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Prezentul Acord de Împrumut este încheiat de către şi între

Uniunea Europeană, reprezentată de Comisia Europeană,

denumită în continuare "Comisia"

România, reprezentată de Ministrul Finanţelor,

denumit în continuare "Statul Membru",

denumite în continuare în mod solidar „Părţi" Şi individual „Parte".

PREAMBUL

Întnicât:

(l) Regulamentul  (UE)  2025/1106  al  Consiliului  din  27  mai  2025   de  instituire  a
lnstrumentului  „Acţiunea  pentru  securitatea  Europei"  (SAFE)  prin  consolidarea
industriei  europene  de  apărare]    („Regulamentul  SAFE")  stabileşte  condiţiile  şi
procedurile  de  acordare  a  asistenţei  financiare  statelor  membre,  permiţându-le
acestora  să  realizeze  investiţii  publice    urgente  şi  majore  în  sprijinul  industriei
europene  de  apărare,  în  confomitate  cu  Planurile  acestora  de  investiţii  pentru
industria europeană de apărare;

(2) Asistenţa financiară se acordă în urma evaluării pozitive de către Comisie a cererii
de  asistenţă  financiară  a  statului  membru,  susţinută  de  planul  său  naţional  de
investiţii pentru industria de apărare, în conformitate cu condiţiile Regulamentului
SAFE

(3) Consiliul, pe baza unei propuneri a Comisiei, pune la dispoziţie asistenţa financiară
printr-o   decizie   de   punere   în   aplicare,   în   conformitate   cu   articolul   s   din
Regulamentul SAFE;

(4)  Perioada  de  disponibilitate  şi  condiţiile  detaliate  ale  asistenţei  financiare  sunt
stabilite în special pe baza unui acord de împrumut care se încheie între Comisie Şi
statul membru;

(5) Comisia şi statul membru trebuie să înclieie acorduri operaţionale  care să stabilească



industria europeană de apărare şi asistenţa financiară corespLinzătoare, precum Şi alte
elemente menţionate la articolul  10 (3) din Regulamentul SAFE;

(6) Disponibilizarea   împrumutului   se   efectuează   în   tranşe,   pe   baza   progreselor
înregistrate  în  îndeplinirea  planului  de  investiţii  pentru  industria  europeană  de
apărare şi sub rezerva disponibilităţii fondurilor;

(7) La  28  noiembrie  2025,  statul  membru  a prezentat  Comisiei  o  cerere  de  asistenţă
financiară în temeiul articolului 7 (1) din Regulamemil SAFE;

(8) Decizia  de  pmere  în  aplicare  a  Consiliului  stabileşte  un  sprijin  sub  fomă
împrumut,  în  valoare  maximă  de  16.680.055.394  EUR  pentm  statul  membru.
conformitate cu cel de-al doilea paragraf al Articolului  2 din Decizia de punere în
aplicare  a  Consiliului  şi  cu  articolul   11   din  Regulamentul   SAFE,  o  sumă  de
2.502.008.309,10 EUR din împrumut ar trebui să fie disponibilizată statului membru
sub formă de prefinanţare;

(9) Dispoziţiile  articolului  223  din  Regulamentul  financiar2  referitoare  la  punerea  în
aplicare a asistenţei financiare de către Comisie ar trebui să se aplice sprijinului sub
fom]ă de împrumut ^m temeiul prezentului Acord de împrumut;

(10)           Comisia  va  lansa,   În  numele  Uniunii,   emisiuni  de   obligaţiuni,  titluri  de
creanţă, efecte comerciale, bonuri de tezaur pe termen scurt sau orice alte tranzacţii
financiare adecvate pe termen scurt şi/sau lung („instrumente de finanţare") pentru
finanţarea asistenţei financiare sub formă de împrumut solicitat de statul membru;

(11)             Strategia  de  finanţare  a  comisiei,  prevăzută  la  articolul  7  din  Decizia  de
punere în aplicare (UE, Euratom) 2023/2825 a Comisiei din  12 deceinbrie 2023 de
stabilire   a  măsurilor   necesare   pentru   administrarea   şi   realizarea   operaţiunilor
Uniunii  de  împrumut  şi  de  gestionare  a  datoriei  în  cadrul  strategiei  de  finanţare
diversificate    şi    a    operaţiunilor    de    credit    conexe3    („Strategia    de    finanţare
diversificată")  ar trebui  să  se  aplice  finanţării  sprijinului  sub  formă  de  împnimut
acordat în temeiul Regulamentului SAFE.

(12)            Comisia ar trebui să acorde tranşele din   împrumut cu o scadeiiţă pe termen
lung  de  până  la  maximum 45  de  ani,  rambursarea principalului  începând  după  o
perioadă de graţie de  10 ani.

(13)             Pentru   a   asigura  protecţia   efectivă  a   intereselor   financiare   ale  Uniunii,
punerea  în  aplicare  a  prezentului  acord  trebuie  să  asigure  respectarea  şi  să  nu
submineze eficacitatea tuturor măsurilor actuale sau viitoare adoptate de Consiliu în
temeiul  Regulamentului (UE, Euratom) 2020/2092 al Parlamentului Euopean şi al
Consiliului  din   16  decembrie  2020  privind  un  regim  general  de  condiţionalitate

pentm  protecţia  bugetului  Uniunii  („Regulamentul  (UE,  Euratom)  2020/2092").

â,c,:ca::g;n.c2':,d2e;0î6naspceâias'i,,i:i:?.ecîtnar:a.âftpiâ=:::.i;r:aîi:ea::|Citiîf|er::'.neecr,eivîe:
dispoziţii  interzice  asumarea oricăror angajamente juridice cu  tnisturile  de  interes

public, astfel cum sunt specificate în aceasta, şi cu entităţile întreţinute de astfel de
tnisturi de interes public, în cazul în care Comisia execută bugetul în cadrul gestiunii
directe  şi  indirecte.  Această  interdicţie  se  extinde  la  încheierea  de  co.ntracte  de
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achiziţii publice,  subcontracte sau orice alte acorduri  contractuale la orice nivel al
implementării achiziţiilor publice cuprinse ^m  planul de investiţii pentru industria de
apărare.  Comisia ar trebui să aibă posibilitatea de a solicita statelor membre să se
asigure că această interdicţie este respectată pe întreg lanţul de finanţare. Dispoziţiile
relevante ale prezentului acord de împrumut ar trebui interpretate în confomitate cu
prezentul considerent.

Părţile au convenit după cum umează:

Articolul 1 Obiectul Acordului

1.    Prezentul Acord de Împrumut stabileşte drepturile şi obligaţiile Părţilor, precum şi
temenii şi condiţiile aplicabile asistenţei financiare acordată sub fomă de împrumut

pe baza îndeplinirii  satisfăcătoare de către statul membru a activităţilor, cheltuielilor
Şi  măsurilor  prevăzute  în  Planul  SAFE  şi  detaliate  în  continuare  în  Acordurile
operaţionale,    denLmite    în    continuare    ,jaloane".    Sub    rezerva    dispoziţiilor
Regulamentului   SAFE,   ale  Deciziei   de  punere  în  aplicare   a   Consiliului,   ale
Metodologiei de alocare a costurilor, ale. Acordurilor operaţionale şi ale prezentului
acord  de  împrumut,  Uniunea  pune  la  dispoziţia  statului  membru  împnimutul  cu
valoare totală a principalului de maxim 16.680.055.394 EUR.

2.    Statul  membru  trebuie  să utilizeze  împrumutul  în  confomitate  cu Regulamentul
SAFE, cu Decizia de punere în aplicare a Consiliului şi, dacă este cazul, cu deciziile
Comisiei    privind    disponibilizarea    sumelor   conform    articolului    12    (3)    din
Regulamentul S AFE.

3.    Împrumutul  va  fi  denominat  exclusiv  în  euro,  aceasta  fiind  valuta  contului  Şi  a
plăţilor.   Perioada  de  disponibilitate  a  împrumutului  va  fi  până   la  data   de  31
decembrie 2030.

Articolul 2  Maturitatea

1.    Fiecare Tragere va avea o maturitate maximă de 45 de ani de la data disponibilizării.

2.    Rambursarea principalului Tragerii va începe după o perioadă de graţie de 10 ani de
la data disponibilizării şi va fi împănită în rate egale pe durata maturităţii rămase a
Tragerii.

Articolul 3  Intrarea În vigoare

1.    În   uma   semnării   de   către   toate   Părţile   Şi   intrarea  în   vigoare   a   acordurilor
operaţionale, prezentul Acord de împnmut va intra în vigoare la data la care Comisia
a  primit  de  la  Statul  Membru  notificarea  oficială  sub  foma  Avizului  Juridic,
elaborat în confomitate cu Anexa V  la acest Acord de Împrumut, potrivit căruia
toate  cerinţele  de  natură  constituţională  şi   legală  pentni  intrarea  în  vigoare   a

#:zmeg:':j,ăAdceo:ga,dee.î:gaŢiTeut.rşeivgug,?jâŢâ:emz`envha,iiÂ.ş;rirâ:oÎC::iâ`u,S::,:|:i
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la data respectivă, Părţile la Acordul de Împrumut vor înceta ;ă mai aibă obligaţii în
cadrul acestuia.

Articolu] 4     Definîţîi

1. În prezentul Acord de Împmmut (inclusiv în preambulul acestuia), temenii de mai jos
vor avea următorul înteles:

1 -  ;:;,:ii:î:nă Â:i?ji:,oln(i3b,ilâ:ât;;`e::âe:rŢ:o::ri:aî::pC:r:u:rrge Până la data

2.     "Zi lucrătoare" înseamnă o zi în care sistemul de plată T2 este deschis pentru
activitate.

3.     "Convenţîa   privind   ziua   ]ucrătoare"   înseamnă   convenţia   privind   ziua
lucrătoare comunicată în Notificarea de Confimare.

4.   „Comisie" înseamnă comisia Europeană.

5.     "Notificare de confirmare" înseamnă notificarea scrisă a comisiei transmisă
Statului Membm sub  fom]a Anexei  IV,  care stabileşte temenii unei  Tranşe
sau ai unei Subtranşe din împrumut;

6.   "Conflict  de  interese"  în  confomitate  cu  articolul  61   din  Regulamentul
financiar,  înseamnă  că  exercitarea  imparţială  şi  obiectivă  a  funcţiilor  unei

persoane  implicate  în  punerea  în  aplicare  a  sprijinului  financiar  în  temeiul
Regulamentului  SAFE  este  compromisă  din  motive  legate  de  familie,  viaţa
afectivă, afinităţi politice sau naţionale, interese economice sau orice alt interes

personal direct sau indirect. Un conflict de interese include situaţii care pot fi
percepute în mod obiectiv, drept conflict de iiiterese.

7.    "Corupţîe"    înseamnă   conipţie   în   înţelesul   Articolului    138(1)(d)(ii)   din
Regulamentul Financ iar.

8.     "Cost   de   derulare"   este   costul   de   derulare,   aşa   cum   este   definit   în
Metodologia pentni alocarea costurilor.

9.     "Cost  de   fi"nţare"   este  costul  de  finaiiţare,   astfel   cum  este  definit  în
Metodologia pentru alocarea costurilor.

10.  "Cost   de   admînistrare   a   lichidităţii"    este   costul   de   administrare   a
licliidităţilor, astfel cum este definit în Metodologia pentru alocarea costurilor.

11.  "Costul servicîilor"  este costLtl  serviciilor pentru cheltuielile de regie,  astfel
cum este definit în M6todologia pentru alocarea costurilor.

12.  "Decizia de punere în aplicare a Consiliuluî" înseamnă Decizia de punere în
licare  (UE) 2026/368 a Consiliului din 11  febniarie 2026 privind punerea la
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dispoziţia  României  a  asistenţei  financiare  în temeiul  Regulamentului  (UE)
2.02.S/1L06 (OJ L, 2026/368,  19.2.2026).

13.hTeriag::::'aînnşseeâ=Îămop:S::t:i^:liE=:::g:€taAmc'oŢded:bî=pamu:euitŢranşesa-

14.  „Data  trageriî"  înseamnă,  în  legătuă  cu  orice  Tragere,  data  transferului
Sumei nete a Tragerii în contul T2 al Statului Membru prevăzut la articolul 8
(7).

15.  „Data scadenţei" înseamnă orice dată indicată în Notificarea de confirmare la
care trebuie efectuată o plată a sumei principalului şi  a costului de finanţare,
sau care este indicată într-o factură emisă în confomitate cu Metodologia de
alocare a costurilor, la care trebuie efectuată o plată a Costului serviciilor şi a
Costului de administrare a lichidităţii.

]6.:'oŢ:[Ţabt::::r;aaft::Î,:Î,Paaîă;'pî:S;aumm|:î:::eecrm#:Sîanrî:Î=îtj=î§ta:tăuYu°ît#:a:%i:

17.  „Restîtuîre   anticipată"   Înseamnă   restituirea   anticipată   a   Împrumutului
solicitată de către Comisie.

18.  „BCE" înseamnă Banca Centrală Europeană.

19. „UE" înseamnă Uniunea Europeană.

20.  "Eveniment de neonorare a obligaţiilor" înseamnă un eveniment definit în
Articolul  14 (1) din prezentul Acord de împrumut.

2l. „Reguhmentul    financiar"    înseamnă    Regulamentul    (UE,    Euratom)
2024/2509 al Parlamentului European şi al Consiliului din 23 septembrie 2024

privind nomele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii.

22."Fraudă"   înseamnă   fraudă,   în   înţelesul   Articolului    138   (1)(d)(i)   din
Regulamentul Financiar.

23.  „Datoria publică generală" ^mseamnă îndatorarea ce cuprinde datoria publică
generală deteminată în confomitate cu Sistemul European de Conturi 2010
(„ESA  2010"),  aşa  cum  este prevăziită  de  Re."lamentul  (UE)  549/2013  al
Parlamentului  European  şi  al  Consiliului  din  21  mai 2013  privind  Sistemul
European de conturi naţionale şi regionale din Uniunea Europeană.

24.  „Data plăţiî dobânzii" înseamnă orice dată la care dobânda este plătibilă în
baza Acordului de împrumut.

25. „Perioada de dobândă" înseamnă Perioada de dobândă, aşa cum este definită
în Metodologia pentru alocarea costurilor.

+o\a6C`:î;:'`'`;;::cî.:'.toş\6
Traducere autorlzată

dln  llmba engleză



26.  „Avizul   juridic"   înseamnă   avizul  juridic   emis   de   Ministerul   Justiţiei,
Ministe"l  Finanţelor  sau  orice  altă  autoritate  naţională  relevantă  a  statului
membru, sub foma Anexei V.

27.  „Tranşă  din împrumut" înseamnă tranşa de prefinanţare  din împrumut  şi
sumele care au făcut obiectul unei Cereri de Plată;

28. „Acord de împrt]mut" înseamnă prezentul acord de împrumut.

29. „Împrumut" înseamnă asistenţa financiară, sub fomă de împmmut, pe care
Comisia  o  pune  la  dispoziţia  Statului  Membru,  în  baza  acestui  Acord  de
Împrumut şi în conformitate cu Regulamentul SAFE şi Decizia de punere în
aplicare a Consiliului.

30.  "Eveniment de perturbare a pieţei" înseamnă, la momentul unei emisiuni
propuse   de   lnstnimente   de   finanţare,   producerea   unor   evenimente   sau
circumstanţe  care  afectează  condiţiile  naţionale  sau  intemaţionale  de  natură
financiară,  politică  sau  economică  sau  pieţele  intemaţionale  de  capital  sau
ratele de schimb valutar sau controalele de scliimb care, în opinia rezonabilă a
Comisiei,  pot  să   afecteze  ^mtr-o   manieră  substanţială  realizarea  de   către
Comisie  a  unei  emisiuni,  oferte  sau  distribuiri  reuşite  de  lnstrumente  de
finanţare la uii preţ rezonabil.

31.  „Data  maturităţîi"  înseamnă  data  programată  pe^ntru  rambursarea  totală  a

principalului unei  Tranşe sau a unei Subtranşe din lmprumut, astfel cum este
definită într-o Notificare de Confirmare.

32.  "Sumă netă a tragerii" înseamnă sumele din lnstrumentele de finanţare minus
(i) suma agregată de compensare a prefinanţării,  în coiiformitate cu Articolul
6  din  prezentul  Acord  de  împrumut  în  legătură  cu  orice  Tragere,  şi  (ii)
compensarea sumelor datorate de Statul Membru în temeiul prezentului Acord
de împrumut sau al oricăror alte programe ale UE cu orice creaiiţă pe care statul
membru o are faţă de Uniune în temeiul SAFE Şi/sau al oricăror alte programe
ale  UE,  ce  rezultă  într-o  sumă  care  trebuie  să  fie  disponibilizată  Statuliii
Membru.

33.  "Acordiirile operaţionale" înseamnă acordurile  operaţionale convenite între
Statul   Membru  şi   Comisie,   astfel   cum   este  prevăzLit  în  ArticolLil   10   din
Regulamentiil SAFE.

34.  .`Tranşă de i}refimnţare dîn Împrumut" înseamnă partea din împrumut care
urmează  a  fi  disponibilizată  ca  prefinanţare,   astfel  cum  este  prevăzut   la
Articolul 6 din prezentul Acord.

35.  "Metodologia pentru  alocarea  costurilor"  înseamnă Decizia  de punere în
aplicare (EU) 2024/1974 a Comisiei  din  12  iulie 2024 de stabilire a cadrului

pentru alocarea costurilor legate de operaţiunile de împrumut Şi de gestionare
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a  datoriei  ^m  cadiul  strategiei  de  finanţare  diversificate4,  cu  modificările,
completările sau Înlocuirile ulterioare, după cum e cazul.

36.  „Indatorarea Publică Externă" înseamnă întreaga îndatorare, care constituie
datorie guvemamentală generală (i)  care este exprimată sau plătibilă în altă
monedă decât moneda Statului Membru şi (ii) care nu a fost contractată sau
asumată iniţial în baza unui contract sau instrument încheiat cu sau emis pentru
creditori care, ^m majoritatea lor, sunt rezidenţi ai Statului Membru sau entităţi
care  au  sediul  principal  sau  locul  principal  de  desfăşurare  a  activităţii  pe
teritoriul Statului Membru.

37-`:Î::.aat|oărâarre.,:,u:s'::ăex`,:::ran,ă'-Lî:s:nŢaăîin,t::gua,admai:,r,i:iişŢe:,eer:uŢ;:;:Î

sau este reprezentată de obligaţiuni, hârtii sau alte titlui de valoare sau garanţii
pentru astfel de titluri, şi (iii) este sau poate fi cotată sau listată sau achiziţionată
şi  vândută  În  mod  obişnuit  pe  orice  bursă  de  valori,  sistem  automat  de
tranzacţionare,    tranzacţionare    în    afara    bursei,    sau    pe    altă    piaţă    de
tranzacţionare a titlurilor de valoare.

38.  "Îndatorare Relevantă"  înseamnă Îndatorarea Publică Extemă şi lndatorarea
Publică lntemă

39.  „Cerere  de  Plată"  înseamnă  cererea  Statului  Membru  de  disponibilizare  a
Tranşelor  din  Împrumut,  la   care  se  face  referire  în  Articolul   12(2)  din
Regulamentul SAFE, sub forma Anexei 1.

40.  „Planul  SAFE"  înseamnă  planul  de  investiţii  al  statului  membru  pentru
industria  europeană  de  apărare,  prezentat  de  statul  membru  împreună  cu
cererea  de  asistenţă  financiară,  astfel  cum  se  menţionează  în articolul  7  din
Regulamentul SAFE, care a fost evaluat de Comisie (Ares (2025) 11571675).

41.  „Regulamentul    SAFE"    înseamnă    Regulamentul    (UE)    2025/1106    al
Consiliului  din  27  mai  2025  de  instituire  a  lnstrumentului  Acţiunea pentru
Securitatea Europei (SAFE) prin consolidarea industriei europene de apărare.

42.  "T2"  înseamnă sistemul  de plată transeuropean automat de transfer rapid cu
decontare pe bază brută în timp real, care utilizează o platfomă unică partajată
şi care a fost lansat în martie 2023.

43.  "Taxe" ^mseamnă orice impozit, contribuţie, impunere, sarcină sau altă taxă sau
reţinere similară (inclusiv orice penalitate sau dobândă plătibilă în legătură cu
orice neplată sau întârziere la plata oricăreia dintre acestea).

44.  „TFEU" înseamnă Tratatul de Funcţionare a Uniunii Europene

45.  „Subtranşă" înseamnă o parte dintr-o Tranşă din Împnmut.
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Articolul 5         Responsabilitatea statului Membru

1.   Statul  Membni  va  fi  responsabil  şi  răspunzător pentru  implementarea  adecvată  a
Planului   SAFE,   inclusiv  pentru   îndeplinirea   la   timp   şi   în  mod  satisfăcător   a

jaloanelor, astfel cum vor fi detaliate ulterior în Acordurile Operaţionale.

2.   În confomitate cu Articolul   4 (2) din Regulamentul  SAFE, statul membm poate
Litiliza  împrumutul  în  sinergie  cu  alte^programe  ale  Uniunii,  în  conformitate  cu
normele  aplicabile  acestor  programe.  Impmmutiil  poate  fi  utilizat,  de  asemenea,
pentm finanţarea activităţilor care au beneficiat de o contribuţie a Uniunii -m cadnil
unui program al Uniunii.

Articoliil 6         Prefinanţarea

l.ŞeoŢriesiîn::,dairsep::ibîi#n:#,;,ncaanţpa::,eodsiun|#em2ri5uo,:ionoîi.i%,lpo.:iŢiE,(ă,;::::Îâ

tennen de trei luni de la intrarea în vigoare a prezentului Acord de împnimut.

2.    Statul Membru confirmă şi convine în mod irevocabil că:

a)   Plata Tranşei  de prefinanţare din Împrumut va face obiectul disponibilităţii
fondurilor;

b)   Costul de Finanţare, Costul de administrare a Lichidităţii Şi Costul serviciilor

pentru cheltuielile de regie aferent Tranşei de prefinanţare din Împnimut se
vor baza pe Metodologia pentru alocarea costurilor;

c)   Data de Maturitate a Tranşei de prefinanţare din Împnimut va fi de 45 de ani;

d)   Tranşa de prefinanţare din Împrumut va fi disponibilizată În una sau în mai
multe Subtranşe;

e)   Acesta va achita orice onorarii, costuri Şi cheltuieli, inclusiv, dacă este cazul,
costuri de derulare.

3.Fe::::Îi:X:aennc]iî::ica:tierasntşaeî'[sa#esŢbbt:an°Şe%°rtifi:C;::fidneani:rnefi;:aîri'pcn::u:resvee::

considera că Statul Membru a acceptat în avans temenii Tranşei sau subtranşelor de
prefinanţare din Împrumut, astfel cum sunt prevăzuţi în Notificarea de Confimiare.

4.   Pentru   prefinanţarea   disponibilizată   în   confomitate   cu   alineatul    1,   o   sumă
corespunzătoare    procentului    egal    cu    raportul    dintre    prefinanţarea    rămasă
necompensată şi sumele rămase din   Împrumut care urmează să fie disponibilizate
va  fi  dedusă  din  fiecare  Tragere pentru  a calcula  Suma netă a  tragerii,  în vederea
compensării prefinanţării până când va fi compensată În totalitate.

5.   La   solicitarea   Statului   Membru,   prin   cererea   de   plată,   pot   fi   deduse   sume
suplimentare din fiecare Tragere pentm a compensa prefinanţarea în mod anticipat.

6.   Siimele din prefinanţare, care nu au fost compensate până la data de  31  decembrie
2028 vor fi imediat scadente Şi plătibile  la cererea Comisiei. Comisia va avea dreptul
de a compensa aceste sume cu orice sume pe care Statul Membru le poate primi de
la Comisie în cadrul SAFE şi/sau al altor programe UE.
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7.   Orice  prefinanţare  va  fi  declarată  imediat  scadentă  şi  plătibilă  în  uma  încetării
Acordului  de  Împrumut.  Se  va  aplica  Articolul   14  (3)  din  prezentul  Acord  de
împrumut.

Articolul 7     Cereri de plată şi verificarea condiţiilor

1.   Atunci când transmite Cereri de Plată, în confomitate cu prevederile Articolului 12
din Re~"1amentul SAFE, Statul Membru va justifica în mod corespunzător faptul că
au  fost  îndeplinite  în  mod  satisfăcător jaloanele  asociate  respectivei  Tranşe  din
Împrumut.

2.   Atunci  când este  transmisă  o  Cerere  de  Plată în  conformitate  cu Articolul  12  din
Regulamentul SAFE, Statul Membru:

a)   Va  oferi  justificări    cu  privire  la  ^mdeplinirea  satisfăcătoare  a jaloanelor
relevante;

b)   Va  solicita,  în  legătură  cu  Împrumutul,  un  maxim  al  sumei  prevăzute  în
Decizia de punere .m aplicare a Consiliului;

c)   Va utiliza fomularul prevăzut în Anexa 1 la prezentul Acord de împrumut;
d)   Va   ataşa   o   Declaraţie   de   confomitate   semnată,   întocmită   confomi

modelului prevăzut în Anexa 11 la acest Acord de Împrumut;
e)   Va   ataşa   un   raport   de   progres   şi   orice   alte   documente   necesare   în

conformitate cu Acordurile operaţionale.

3.   Statul  Membni  va  depune  toate  eforturile  necesare  căutând  să  respecte  graficul
orientativ de cereri de plată prevăzut în Acordurile  Operaţionale. Cererea finală de
Plată va fi depusă până la data de 30 septembrie  2030.

4.   Evaluarea  preliminară  conform  Articolului   12   din  Regulamentul  SAFE  va   fi
efectuată  de  către  Comisie  În  baza  informaţiilor  fumizate  de  Statul  Membru  în
conformitate cu alineattil 2. În scopul evaluării, se iau în considerare şi Acordurile
Operaţionale.  Comisia  poate  solicita  informaţii  suplimentare  şi/sau poate  efectua
controale  şi  controale   la  faţa  locului  pentru  a  verifica  îndeplinirea  jaloanelor,
inclusiv   cu   privire   la   ireversibilitatea  jaloanelor   îndeplinite   anterior   în   mod
satisfăcător. În cazul în care Comisia notifică Statul membni cu privire la necesitatea
unor infomaţii suplimentare majore sau a unor corecţii a cererilor de plată, perioada
dintre  data  solicitării  Comisiei  şi  data  depunerii  documentelor  suplimentare  sau
corectate  nu  este  luată  în  considerare  în  sensul  calculării  temenului  prevăzut  la
articolul  12 (3) din Regulamentul SAFE.

5.    Atunci  când,  în  urma  evaluării  în  baza  Articolului  12  din  Regulamentul  SAFE,
Comisia stabileşte, în confomitate cu Articolul 12 (4) din Regulamentul SAFE, că
doar  o  parte  din jaloanele  stabilite  în  Planul  SAFE  şi  detaliate  în  continuare  în
Acordurile operaţionale  au  fost ^mdeplinite în mod satisfăcător,  Comisia va  stabili
cota din Tranşa din Împrumut care va fi suspendată, în urma procedurii de observaţii
confomi Articolului 23.

ARTICOLU \
0,RECŢ;:.:';j:,ER."

F'tlAt,C,.'.RE

8.INIER`:^1`b:.L.E.`

ftctuarea de trageri, condiţii prealabile şi disponibilizare
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1.    Orice  Tragere  va  fi  condiţionată  de  adoptarea  de  către  Comisie a unei  decizii  de
autorizare a Tragerii şi va fi limitată la suma stabilită ^m decizia respectivă.

2.   Nu se va efectua nicio tragere inainte ca, Comisia să fi primit:

(a) notificarea oficială sub foma avizului juridic de către statul membru că toate
cerinţele constituţionale Şi legale pentru ca dispoziţiile privind împrumuturile
respective să intre în vigoare şi angajamentul valid şi  irevocabil al Statului
Membru   faţă   de   toate   obligaţiile   care   decurg   din  prezentul   Acord   de
împrumut au fost îndeplinite; şi

(b) o Cerere de plată (nu se aplică pentru Tranşa de prefinaniare din împrumut).

Statul Membru este în mod irevocabil obligat de termenii Cererii de Plată.

3.   0 Cerere de Plată nu va fi privită ca şi cum ar fi fost finalizată în mod corespunzător
dacă nu specifică informaţiile prevăzute în Anexa 1.

4.  şî`rî::;Îăadî:rnî]Spîiî,# :iă;Îaî;a#:îe#`:i:î:cş:dmdaeŢ#:::8vearîjeî:Î;ed8eăŢe:ă CU

a.        faptul că nu s-a produs niciun eveniment care ar face ca orice declaraţie făcută
În Avizul Juridic să fie incorectă;

b.     faptul  că,   Comisia  a  primit  din  partea  Ministrului   Finanţelor  al   Statului
Membru  un  document  oficial  care  indică  persoanele  autorizate  să  semneze
Cererea de Plată (şi, astfel, să angajeze în mod valid  Statul Membru)  şi  care
conţine specimenele de semnătură ale acestor persoane;

c.     faptul  că,  cu  excepţia  Tranşei  de  prefinanţare  din  împrumut,  Comisia  să  fi

primit o Declaraţie de confomitate semnată -m mod corespunzător, întocmită
conform modelului prevăziit în Anexa 11 la prezentul acord de împrumut şi, în
confomitate  cu  Acordurile  operaţionale,  raportul  de  progres  (şi,  orice  alt
document solicitat în temeiul Acordurilor operaţionale);

d.     faptTl că Comisia a adoptat o decizie de autorizare a disponibilizării  Tranşei
din lmprumut, în special în temeiul Articolului  11  Şi Articolului  12 (3) şi (4)
din Regulamentul SAFE.

e.      disponibilitatea finanţării:

f.      faptul că nu s-a produs niciun Eveniment de perturbare a pieţei;

g.     faptul  că  nu  s-a  produs  nicio  schimbare  seimificativă  negativă  de  la  data
semnării   acestui  Acord   de  îinprumut  care,   în   opinia   Comisiei,   în   urma
consultării cu Statul Membru, ar putea prejudicia în mod substanţial abilitatea
Statului Membru de a-şi  îndeplini  obligaţiile  de plată prevăzute de prezentul
Acord  de  împnmut,   adică  de  a  achita  serviciul  datoriei  aferent  oricărei
Tranşelor din lmprumut care umează să fie finanţate şi de a le`rambursa;
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h.    faptul că nu s-a produs niciun Eveniment de Neonorare a Obligaţiilor care să
nu fi fost soluţionat în mod satisfăcător pentru Comisie.

i.      faptul că nu a avut loc nicio încălcare semnificativă a vreunui acord financiar
încheiat între UE, reprezentată de Comisie, şi România,  care   afectează sau
riscă în mod serios să afecteze buna gestiune financiară a bugetului Uniunii
sau protecţia intereselor financiare ale Uniunii;

j.      faptul  că  au  fost  respectate  deciziile  de  punere  ^m  aplicare  ale  Consiliului
adoptate  în  temeiul  Regulamentului  (UE,  Euratom)  2020/2092  şi  absenţa
eludării    eficacităţii    oricărei    măsuri    adoptate    de    Consiliu    În    temeiul
Regulamentului (UE, Euratom) 2020/2092.

5.   0 Tranşă din Împrumut poate fi disponibilizată în una sau în mai multe Subtranşe.

6.   Comisia va emite către  Statul Membru  o Notificare  de Confimare,  care prevede
temenii financiari aferenţi Tragerii. Se va considera că Statul Membru a acceptat în
avans  temenii  Tranşei  sau  Subtranşei  din  Împrumut prevăzuţi  în Notificarea  de
Confirmare.  Pentru  evitarea  oricărei  îndoieli,  Comisia  nu  are nicio  obligaţie  de  a
analiza în termeni favorabili vreo cerere din partea Statului Membru în orice moment

Einpt:=uŢodificaoricmedintretemeniifinanciariaiuneiTmşesausubtranşedin

7.   Comisia  va  solicita  BCE  să  transfere  Suma  Netă  a  Tragerii  a  unei  Tranşe  sau
Subtranşe  din Împrumut  la  Data de Disponibilizare în umătorul  cont în Euro  al
Statului Membru deschis la:

Banca Naţională a României, Bucureşto ( participant direct T2) SWIFT BIC:
NBORROBUXXX pentru nume beneficiar: Ministenil Finanţelor, Bucureşti,
SWIFT BIC: TREZROBUXXX, IBAN R011 NBOR3216800430EURXXX

0  disponibilizare  în  acest  cont  bancar  va  descărca  Comisia  de  obligaţia  sa  de  a
disponibiliza în baza prezentului Acord de Împrumut respectiva Tragere.

8.   Dreptul Statului Membru de a primi Tranşe sau Subtranşe din Împrumut confom

:::z:n.Tr`euiiaî::rfndeeffîaŢgŢi:ui:;prir:ul,avsafa:.şi.::s:â:iroa::eaif.ea:,iî:,oăniiii:iâ:;:,,.Î:
excepţia  oricărei  Tranşe  pentru  care  Comisia  a  adoptat  o  decizie  de  autorizare  a
Tragerii înainte de data respectivă.

Articolul 9   Declaraţii, garanţii şi angajamente

1.   Declaraţii

Prin  semnarea  acestui  Acord  de  împrumut,  Statul  Membru  declară  şi  garantează
Comisiei   că   la  data  acestui   Acord  de   împrumut   şi   la   fiecare  din   Datele   de
Disponibilizare:

fiecare  Tranşă  din  Împrumut  va  constitui  o  obligaţie  negarantată,  directă,
necondiţionată, nesubordonată şi generală a Statului Membni şi va avea cel

0`RECŢiAc,EriEfiiiA
RE,_4Ţ'.l

FI;IAi.CIAfiE

î.`N1€Rt:C`ŢIO:{ALE(

uţin rang pc7/.J. pc7s'si/ cu toate celelalte împnmuturi şi obligaţii negarantate
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şi  nesubordonate prezente şi  viitoare ale  Stattilui  Membru,  care decurg din
lndatorarea sa Relevantă prezentă sau viitoare; şi

(b)        Avizul Juridic este corect şi conforin.

2.   Angajamente

Statul Membm se angajează, până la momentul la care întreaga sumă a principalului

;ir3:::'teî:ua.c,:s:eAn::rrf€:,::a::Tau.tăvâxî's:g:t.`;n:Îg='r3cme::risx:.ş:joda:eîîo.binmz::,:
vor fi fost integral plătite:

(a)         să utilizeze valoarea Netă  a  Tragerii a  fiecărei  Trageri  în  confomitate  cu
Regulamentul  SAFE şi cu Decizia de punere în aplicare a Consiliului Şi  cu
orice alte condiţii aplicabile la data emiterii Cererii de Plată;

Q))         să obţină şi să menţinăpe deplin în vigoare toate autorizaţiile necesare pentru
a îndeplini obligaţiile ce îi revin prin acest Acord de împrumut;

(c)         să respecte, în toate privinţele,  legile aplicabile ce pot influenţa capacitatea
sa de a duce la Îndeplinire acest Acord de Împnimut;

(d)         să plătească toate  comisioanele,  costurile şi cheltuielile,  inclusiv,  dacă este
cazul,  costuri  de  derulare,  calculate în  confomitate cu Metodologia pentm
alocarea costuri lor;

(e)         fără a aduce atingere protocolului 7 anexat la Tratate, să recunoască faptul că
Uniunea  va  beneficia  de  o  capacitate juridică  şi  privilegii  identice  cu  cele
acordate instituţiilor finaiiciare internaţionale;

(f)         să asigure faptul că verificările şi măsurile la care se face referire la Articolul
20 din acest Acord de împrumut sunt implementate;

(g)         exceptând privilegiile emimerate lasub-alineatele de la (l) la (8) de maijos:

( î)     :ăp:oUpşi:î:::eaî: g::rv:Ps°at:Cvaer:Î:h:îîjnaîrceîaosîant#tr;:::teR:ÎeŢaentdăepî::::::

i:găvj;tăoa:euşia::cais:a:aâae:ţ::sda:.2sişnuraarceeîae?ide,sipmăgu:ireîamc::iât`ă,,i:
beneficiază de rang pnJ././.pcrJs!/ şi p/.o /.a/cr Într-o astfel de garanţie; Şi

(ii)       ţinând   seama   de   particularităţile   instrumentelor   de   împnimut   ale
Uiiiunii,   să  nu   acorde   nici   unui   creditor   sau   deţinător   de   Datorie
Guvemamentală Generală nici `in fel de prioritate în faţa Comisiei.

Instituirea următoarelor privilegii nu va constitui încălcare a acestui Articol 9:

(l) privilegiile   asupra    oricărei    proprietăţi,    instituite   pentru    garantarea
preţului   de   achiziţie   al   acelei   proprietăţi    sau   construcţie   a   acelei
proprietăţi şi orice reînnoire sau prelungire a unui astfel de privilegiu care
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este limitat la proprietatea ce a făcut iniţial obiectul său şi care garantează
orice reînnoire sau prelungire a finanţării asigurate iniţial; şi

(2) privilegii  asupra unor bunuri  comerciale  ce apar în cursul  operaţiunilor
comerciale obişnuite  (şi  care expiră cel târziu într-un an de la acestea)
pentru  finanţarea  importului  sau  exportului  acestor  bunuri  în  sau  din
Statul Membru; şi

(3) privilegii  prin  care  se  asigură  sau  se  garantează plata  unor Îndatorări
Relevante contractate exclusiv pentru a se asigura finanţarea unui anume
proiect  de  investiţii,  cu  condiţia  ca  proprietăţile  pentru  care  se  aplică
aceste privilegii  să fie proprietăţi  ce  fac  obiectul respectivei  finanţări  a

proiectului, sau să fie venituri sau creanţe ce decurg din proiect; şi

(4) orice alte privilegii existente la data semnării acestui Acord de împnimut,
cu condiţia ca aceste privilegii să rămână limitate la proprietăţile afectate
în prezent de acestea şi la proprietăţile ce vor deveni afectate de astfel de
priyilegii în baza unor contracte în vigoare la data semnării acestui Acord
de lmpmmut (inclusiv, în scopul evitării confiiziilor, cristalizarea oricăror
comisioane variabile asumate  la data acestui Acord de împrumut) şi cu
condiţia ca aceste privilegii să garanteze sau să asigure numai plata acelor
obligaţii   astfel   garantate   sau   asigurate   la   data   acestuia   sau   orice
refinanţare a acestor obligaţii; şi

(5) orice alte privilegii şi drepturi statutare ce operează strict în virtutea legii
şi ce nu pot fi evitate în modjustificat de către Statul Membru; Şi

(6) orice   privilegiu   acordat   sau   consimţit   în   cadrul   unei   tranzacţii   de
securitizare ce a fost agreată în prealabil de către Comisie şi este reflectată
în  conturile  naţionale  în  conformitate  cu  principiile  ESA  2010  şi  cu
instrucţiunile  Eurostat  privind  tranzacţiile  de  securitizare  efectuate  de

guvemele Statelor Membre; şi

(7) orice privilegiu prin care se garantează obligaţii ale Statului Membni faţă
de orice depozitar central de valori mobiliare, cum ar fi Euroclear, oferit
în activitatea normală; şi

(8) orice privilegiu  ce  garantează o  îndatorare  de  sub  3  milioane  EUR,  cu
condiţia ca valoarea agregată maximă a datoriei garantate prin privilegiul
respectiv să nu depăşească 50 milioane EUR.

Aşa  cum  este  utilizat  în  acest  Articol  9  sintagma  "finanţarea  unui  anume

proiect  de  investiţii",  înseamnă  orice  finanţare  a  achiziţiei,  construirii  sau
dezvoltării oricăror proprietăţi ce au legătură cu un proiect, dacă entitatea ce
asigură  acea  finanţare  agrează  în  mod  expres  să  privească  proprietăţile
finanţate   şi   veniturile   generate   de   exploatarea   acestor   proprietăţi   sau

erderile

OIREC:l;,_G;.;.:,:ER,.`i/`
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sau   pagubele   aferente   acestora   ca   fiind   principala   sursă   de
ursare a sumelor acordate.
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Articolul lo          Costuri şi cheltuieli

1.   În  ceea  ce  priveşte  fiecare  Tranşă  din  Împrumut  scadentă,  Statul  Membm  va
transfera în  contul  la  care  se  face  referire  în Articolul  13,    în  legătură cu  fiecare
Tranşă sau Subtranşă din Împmmut

(a)  la fiecare Dată a scadenţei, suma Costului de Finanţare;

(b) la fiecare Dată a scadenţei,  suma Costului  serviciilor pentru cheltuielile  de
regie;

(c)  la fiecare Dată a scadenţei, suma Costului de Administrare a Lichidităţii.

2.   Perioada  de dobândă Şi Datele transferului vor fi prevăzi`te, pentru fiecare Tranşă
sau Subtranşă din Împrumut, în Notificarea de Confimare pentru acea Tranşă sau
Subtranşă din Împnmut Şi vor fi comunicate Statului Membni.

Comisia  va  comunica  Statului  Membni  suma  Costului  de  Finanţare,  a  Costului
serviciilor pentru clieltuielile de regie  şi a Costului de Administrare a Lichidităţii,
cel mai târziu cu douăzeci de zile lucrătoare înainte de Data scadenţei.

3.   Costurile   suportate   de   către   Comisie   în   baza   acestui   Acord   de   împrumut   şi
imputabile  Statului  Membni  vor  fi  calculate  îii  funcţie  de  o  fomulă  de  calcul
compusă din Costul  de  Finanţare,  Costul  serviciilor pentru  cheltuielile  de  regie  şi
C,ostul de Administrare a  Lichidităţii,  care urmează să  fie calculate şi  facturate  în
baza Metodologiei pentru alocarea costurilor, aplicabilă.

4.   Fără  a  aduce  atingere  condiţiilor  prevăzute  în  Articolul   14  din  acest  Acord  de
împrumut,  în cazul ^m  care   Statul  Membru nu  îşi respectă obligaţia de a transfera
orice  sumă datorată confom acestui Acord de împrumut la Data  scadenţei,  Statul
Membru va plăti în plus dobânda de întârziere pentru suma restantă.

Dobânda de întârziere se calculează începând cu data scadenţei respective şi până la
data (exclusiv) la care siima restantă este achitată integral.

Dobânda  de  întârziere  se  calculează  la  suma  restantă,  pe  baza  unor  perioade  de
dobândă succesive.  Durata fiecărei perioade de dobândă este stabilită de Coinisie.
Rata dobânzii de întârziere aplicabilă este, pentru fiecare perioadă de dobândă, cea
mai mare dintre următoarele:

(a)         o rată pe an, care este valoarea agregată a

(i)       350depunctedebazăşi

(ii)       rata  aplicată de Banca centrală Europeană operaţiunilor sale principale
de refinanţare, sau

@)         200  de puncte  de bază peste  costul  de  Finanţare  ce  ar  fi  fostplătibil  dacă
suma restantă ar fi constituit o Rată  în intervalul îii  care nu a fost achitată,
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(c)         Opunctedebază.

5.   Atât   timp   cât   neplata   continuă,   rata   dobânzii   de   întârziere   aplicabilă  va   fi
redeteminată În confomitate cu alineatul (4) al prezentului articol  10 la sfaTrşitul
fiecărei perioade de dobândă succesive.

6.    Orice dobândă de întârziere acumulată şi neplătită pentru o perioadă de dobândă
anterioară  rămâne  datorată  şi  plătibilă  şi  nu va  genera  dobânzi  suplimentare,  cu
excepţia cazurilor prevăzute în mod expres ^m prezentul articol.

7.   Dobânda de întârziere este imediat datorată Şi plătibilă.

8.   Statul Membru se angajează să plătească Comisiei întreaga dobândă suplimentară şi
toate  costurile  şi  cheltuielile,  inclusiv onorariile  legale,  contractate şi  plătibile  de
către  Comisie  drept  rezultat  al  unei  încălcări  a  oricărei  obligaţii  prevăzute  de

prezentul  Acord  de  împrumut  de  către  Statul  Membm.  Pentru  evitarea  oricărei
îndoieli şi rară a aduce atingere Articolului  11(2), o plată efectuată de către Statul
Membm la orice dată care diferă de Data scadenţei  va fi interpretată ca o încălcare
a obligaţiilor de rambursare prevăzute de prezentul Acord de ^mprumut.

Articolul ll    Rambitrsarea şi Rambursarea Anticîpată

1.     Statul Membru va rambursa principalul fiecărei Tranşe din Împrumut la Data(ele)
scadenţei şi în baza condiţiilor ce i-au fost notificate de către Comisie în Notificarea
de Confirmare relevantă.

2.    Statul  Membm  va  transfera  suma principalului  datorat,  în  contul  la  care  se  face
referire în Articolul  13(3), la Data scadenţei.

3.     Orice  sumă  de  principal  care  este  transferată  de  către  Statul  Membru  în  scopul
rambursării  în  contul   la   care   se   face  referire   la  Articolul   13(3),   nu  poate   fi
reîmprumutată de către acelaşi Stat Membru.

4.    Statul Membru va avea dreptul  să ceară Rambursare Anticipată.  În acest caz,  se
aplică procedura şi condiţiile menţionate în Anexa VI.

Termenii şi condiţiile vor asigura în mod special faptul că Statul Membru  suportă
toate  costurile  ce  rezultă  din  toate  lnstrumentele  de  Finanţare  afectate,  inclusiv
dobânda   acumulată   datorată,   cheltuielile,   onorariile,   Costul   de   administrare   a
lichidităţii,   costurile  de  Încetare  şi  costurile  de  reziliere  a   oricărui   produs   de

protecţie, sau orice alte costuri definite în metodologia de alocare a costurilor.

Sumele rambursate de Statul Membru nu pot fi reîmprumutate de către acelaşi Stat
Membm.

Articolul l2   Suspendarea şi Anularea sumelor netrase

'.ÎC:pmisiau,?oda:şăsgtsap:Ţd#eo:ibc=::Ţ:săp:âtuăîuc:trrd=,şădedi:j:pm:,Ţ::uneît:a::zdâ:

ravă  a  oricărui  alt  acord  financiar  încheiat  între  UE,  reprezentată  de

olRECŢ14r,E!lEfi..`LA

RE'-4Ţl'
F'.`'At,Cl,{F'E

;lNŢÎRt..ÂTloNALE  q
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Comisie, şi statul membru, care afectează sau riscă să afecteze grav buna gestiune
financiară a bugetului Uniunii sau protecţia intereselor financiare ale Uniunii.

2.    În uma suspendării la care se face referire la.alineatiil l, Comisia poate anula sumele
respective d`ipă ce a respectat procedura de observaţii în confomitate cu Articolul
23.

3.     Con}isia poate suspenda sau anula orice Tranşă sau subtranşă din împrumut, netrasă
din lmprumut,  dacă Statul  Membm îşi declară  intenţia  de  a nu mai  trage  sume  în
cadrul lmprumutului.

Artîcolul l3          Plăţi

1.   Toate plăţile ce vor fi efectuate de Statul Membru vor fi achitate fără compensări sau
contrapretenţii,  fără  deducerea  oricăror taxe,  comisioane  sau  orice  alte  speze  şi  a
oricăror alte costuri pe toată durata acestui Acord de împnmut.

2.     Statul Membru declară că toate plăţile şi transferurile făcute în baza acestui Acord
de împrumut, precum Şi Acordul de împrumut în sine, nu fac obiectul nici unei taxe,
sau impuneri de orice fel În Statul Membru şi nu vor face obiectul niciunei astfel de
taxe,  sau impuneri  de orice fel pe toată  durata acestui Acord de  împrumut.  Dacă
totuşi, Stah]l Membru sau Banca Centrală a Statului Membru sunt obligaţi prin lege
să  procedeze  la  astfel  de  deduceri,  Statul  Membru  va  plăti  sumele  suplimentare
necesare astfel încât Comisia să primească integral sumele precizate în acest Acord
de împrumut.

3.     Toate plăţile vor fi efectuate de statul Membm la Data scadenţei înainte de ora l l:00
a.m., ora Luxemburg-ultii, în contul Comisiei Europene nr. 4062990131  descliis  la
BCE   (via T2 participant SWIFT-BIC ECBFDEFFBAC in favoarea beneficiarului
final  EUCOLULLXXX,  sau  în  alt  cont  indicat  de  Comisie  în  factura  emisă  în
conformitate cu Metodologia de alocare a costurilor.

0  plată  efectuată  la  Data  scadenţei  în  acest  cont  va  descărca  Statul  Membru  de
obligaţia respectivă de rambursare.

4.     Dacă  Statul  Membru  plăteşte  o  sumă  în  legătură  cu  oricare  dintre  Tranşele  din
Împrumut, care este mai mică decât suma totală datorată şi plătibilă în baza acestui
Acord de împnimut,  Statul Membru renunţă prin prezeiita la orice drepturi pe care
le-ar putea avea de a repartiza suma astfel plătită pentm sumele datorate.

Suma  astfel  plătită  în  cadrul  unei  Tranşe  din  Împrumut  va   fi  utilizată  pentni
acoperirea plăţilor datorate în cadrul Tranşei respective în următoarea ordine:

(a)          /^/j/)/.;/)]7// /.d/)c/, orice speze, cheltuieli şi compensaţii;

(b)         f/i c7/ do/./ca ).cÎ//d,  orice dobândă datorată pentni plata cu întârziere stabilită
conform Articolului  10(4);

î al  l'.e''lea /.cş//c7, dobânda;   şi

c7//.!i/ca /.cş/7c7, principalul,
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cu condiţia ca aceste sume să fie scadente sau restante la data respectivă.

5.   Orice calcule şi determinări efectuate de către Comisie în cadrul acestui Acord:

(a)         vor fi efectuate într-o manieră rezonabilă din punct de vedere comercial; şi

@)        vor fi  obligatorii  pentru  comisie  şi  statul Membru,  în absenţa unor erori
evidente.

6.     Convenţia privind ziua Lucrătoare (Convenţia de niimărare a zilelor) aplicabilă este
cea comunicată prin Notificarea de Confirmare

Articolul 14  Evenimente de neonorare a oblîgaţiilor

;::n;ţp:Îl::,:,;:Î;Î,piă'aţe:a:i:u::,::orsr:|:s:driî:,::ş:ăil:Ţl:ş::bb:,:,i:jă:ift;Eîgri:u:că::c:îacî:o,::â;n:d::

(a)  Statul  Membru nu îşi  ^mdeplineşte sau nu îşi va putea îndeplini  obligaţia de  a
transfera  la  Data  scadenţei  relevantă,  în  totalitate  sau  parţial,  orice  plată  a

principalului sau a Costului de Finanţare sau costul serviciilor pentru cheltuielile
de regie sau orice alte sume datorate în cadrul prezentului Acord de împrumut

:acu:s:t:u:i:eşi::ro:insîă::e±3ui;::i:g;:''t,:tgeăsiuăpac:ia'6rî,:aŢeanie,:aft:grş::ăn;:,:ads:i

(b) Statul Membru nu ^mdeplineşte sau nu va îndeplini orice obligaţie prevăzută de
acest Acord  de  împrumut  (alta decât  cele  la care  se  face  referire  la Articolul
14(l)(a), inclusiv obligaţia prevăzută de Articolul  1(2)   din prezentul Acord de
împrumut)  şi neîndeplinirea respectivă continuă pe  o perioadă de o lună de  la
data la care Statului Membru i-a fost notificat acest aspect de către Comisie; sau

(c)  Comisia îi trimite  Statului Membru o declaraţie de neîndeplinire a obligaţiilor
în circumstanţe  în  care  obligaţiile  Statului  Membru  din prezentul  Acord  sunt
declarate  de  către  Curtea  Europeană  de  Justiţie  a nu  fi  obligatorii  pentru  sau
executabile împotriva Statului Membru sau a fi ilegale; sau

(d) Comisia trimite Statului Membni o declaraţie de neîndeplinire a obligaţiilor în
circumstanţe în care  orice declaraţie  sau garanţie  făciită de  Statul Membm  în
baza acestui Acord de împrumut este incorectă, neadevărată sau înşelătoare şi

#:eiînmoâi.n:a_şî:nmdiesiîiă?33t|;gaaţ:iîeugrie:g2::enâgaat;:sa,sĂ:r.a,âadpeaîâăpţ#t:,ms`auj
asupra drepturilor Comisiei din prezentul; sau

(e)  există cu privire la oricare acord de împrumut dintre Statul Membru şi Comisie
sau  orice  instituţie  sau  organism  al  UE,  indiferent  de  sumă,  o  declaraţie  de
neonorare  sau  este  o  neonoare  de  către  Statul  Membru  a oricărei  obligaţii  de

plată de orice fel faţă de Comisie sau faţă de orice instituţie UE care conduce la
o declarare a stării de neonorare a obligaţiilor; sau
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(f)  Îndatorarea   Relevantă   a   Statului   Membru   având   un   cuantum   agregat   al
principalului  de  peste  250  milioane  EUR  face  obiectul  unei  declaraţii     de
neonorare a obligaţiilor de plată aşa cum este aceasta definită în orice instrument
ce guvemează sau probează acea îndatorare, şi ca rezultat al acelei declaraţii de
neonorare  a  obligaţiilor  are  loc  o  accelerare  a  respectivei  îndatorări  sau  un
moratoriu al plătilor dc/c7c/o; sau

(g) Statul Membru nu îşi plăteşte o parte substanţială a Îndatorării  sale Relevante
atunci când aceasta ajunge la scadenţă sau declară sau impune un moratoriu  la

plata  Îndatorării  sale  Relevante  sau  a  unei  Îndatorări  Relevante  asumate  sau
garantate de acesta.

2.Comisia  poate,  fară  a  fi  obligată  să  facă  acest  lucru,  să  îşi  exercite  drepturile
conform acestui Articol  14 şi poate de asemenea să le exercite numai parţial fără a

prejudicia  exercitarea  în  viitor  a  acestor  drepturi.  Nici  o  întârziere  în  exercitarea
acestor drepturi nu poate implica renunţarea la niciun drept.

3.Statul  Membru va rambursa toate costurile,  cheltuielile  şi  comisioanele plătibile
de Comisie ca urmare a unei Rambursări Anticipate a oricăreia dintre Tranşele sau
Subtranşele  din Împrumut,  conform acestui  Articol  14, ce rezultă,  în mod special,
din  toate  lnstruinentele  de  Finanţare  afectate.  Totodată,  Statul  Membru  va  plăti

::|?ânuîgddeen|âo:::aaria.:::igc:,ţi:i,,uc::îopŢncîpriaiioi`:'iLl,oi4i|i,euruîiasufso,s:a::.s,:rva:
scadent şi plătibil imediat până la data la care suina este acliitată integral.

Artîcolul l5     Angajamente privind informaţiile

1.   Statul Membm va furniza Comisiei orice 'informaţie referioare la orice eveniment despre
care  se  poate  anticipa  În  mod  rezonabil  că  va  genera  un  Eveniment  de  Neonorare  a
Obligaţiilor (şi paşii, dacă există, de remediere a situaţiei).

2.   Statul Membru va fumiza Comisiei orice informaţie referitoare la verificările, măsurile

şi acţiunile la care se face referire în Articolul 20 din acest Acord de împrumut.

3.::dseppe]:;î:;afijeac,:raen:;;:.rînd:=|a,t:nt:ea::Î:uS:ef'dee;nusn°eţî;ăc::eL::::Pp°]rattăd;epnrt°fr:;:r:[:Ln[:

an, iar tranşa de prefinanţare din împrumut sau orice altă tranşă din împrumut a fost deja
disponibilizată Stattilui Membru, acesta din umă trebuie să prezinte iin raport de progres
înainte de sfârşitul anului respectiv.

4.   Stanil membru fumizează Comisiei orice infomaţii necesare pentru a permite Comisiei
să  Îşi  îndeplinească  obligaţiile,  în  special  în  temeiul  articolLilui   15  din  Regulamentiil
SAFE.

5.   Statul  Membru  se  angajează  să  infomeze  prompt  Comisia  dacă  se  produce  orice
eveniment care ar face ca orice declaraţie făcută în Avizul Juridic al   Statului Membni
să fie incorectă.

Articolul l6         Diverse
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Statul Membru nu va avea nici un drept de a cesiona sau transfera oricare dintre drepturile
sau obligaţiile sale din prezentul Acord fără acordul prealabil scris al Comisiei.

Articolul 17  Răspunderea pentru daune

Comisia nu va fi trasă la răspundere pentru nici o daună cauzată de Statul Membru sau de
orice terţi implicaţi în implementarea Planului SAFE, ca Lirmare a implementării Acordului
de^mprumut.

Articolul  18     Publîcarea de informaţii, vizibilitatea rinanţării dîn partea Uniunîi şi
dreptul de utîlizare

1.    Atunci  când  desfăşoară  activităţi  de  comunicare  legate  de  punerea  în  aplicare  a

planului  întreprinse   cu  sprijinul   instrumentului   SAFE,   statul  membru   asigură
vizibilitatea asistenţei financiare a Uniunii, ţinând seama în mod corespunzător de
cerinţele de securitate,  în special prin fi]mizarea de infomaţii  specifice, coerente,
eficiente şi proporţionale către diverse  categorii  de public,  inclusiv mass-media şi

publicul larg.

2.    Dacă este cazul şi sub rezerva cerinţelor de securitate, aceste activităţi de comunicare
afişează în mod corect şi vizibil emblema Uniunii, însoţită de o menţiune legată de
finanţare corespunzătoare, care să aibă umătorul text (tradus ^m limbile locale, dacă
este  caz:u.+)..  „siisţiiiut  de  Uniuiiea  Europeaiiă  -SAFE".  Emblema. trebrie  s-a ţiie
evidenţiată distinct şi separat şi nu poate fi modificată prin adaugarea altor semne
vizuale, marci sau alte texte.

3.     Statul membru acordă comisiei dreptul de a utiliza gratuit materialele de comunicare
referitoare la punerea în aplicare a instrumentului SAFE.

Artîcolul 19   Angajamente privind Înspecţiile, prevenirea fraudei Şi auditurile

1.   Comisia,   Oficiul   European   de   Luptă   Antiffaudă   (OLAF),   Curtea   de   Conturi
Europeană şi, după caz, Parchetul European (EPPO) dispun de drepturile şi accesul
necesare pentm a-şi exercita competenţele respective, inclusiv dreptul de a efectua
investigaţii,   de   a-şi   trimite   proprii   agenţi   sau   reprezentanţi   autorizaţi   în   mod
corespunzător pentru a efectua orice  controale tehnice  sau financiare,  verificări  la
faţa locului, inspecţii şi audituri pe care le consideră necesare în legătură cu  punerea
în aplicare a Planiilui, susţinut prin prezentul împrumut.

2.   Statul membru cooperează pe deplin la protejarea intereselor financiare ale Uniunii

şi  fiimizează,  direct,  informaţiile şi documentele relevante care pot fi  solicitate în
scopul unor astfel de evaluări,  controale sau audituri şi  ia toate măsurile adecvate

pentru  a  facilita  activitatea  persoanelor  însărcinate  cu  efectuarea  acestora.  Statul
membru  se  angajează  să  acorde  persoanelor  menţionate  la  alineatul  (1)  acces  la
locaţiile şi spaţiile în care sunt păstrate informaţiile şi documentele relevante.

3.   Statul membni se asigură că orice terţ implicat în punerea în aplicare a Împrumutului

şi acces echivalente cu cele menţionate la articolul  19   (1) şi (2) din
de împrumut.

20
Traducere autorlzată

din  llmba engleză



Articolul 20                   Protecţia intereselor fimnciare ale uniunîi

1.   Statul membm se asigură că există un sistem de control şi audit eficace şi eficient.
În acest scop, statul membru:

(a)   verifică  periodic  dacă  asistenţa  financiară  acordată  a  fost  utilizată  în  mod
corespunzător, în confonnitate cu toate nomele aplicabile, şi dacă orice măsură
de punere în aplicare a Planului SAFE a fost executată în mod corespunzător, în
special  în  ceea  ce  priveşte prevenirea,  detectarea  şi  corectarea  neregulilor,  a
fraudei,  a  corupţiei  şi  a  conflictelor  de  interese,  astfel  cum  sunt  definite  în
articolul  61    (2) şi (3) din Regulamentul financiar, sau a oricărei alte activităţi
ilegale   care   aduce   atingere   intereselor   financiare   ale   UE,   în   legătură   cu
gestionarea împrumutului ;

(b) ia  măsuri  adecvate  pentru  a  preveni,   detecta  şi  corecta  neregulile,   fr
corupţia Şi conflictele de interese, astfel cum sunt definite în articolul 61

(3)  din  Regulamentul  financiar,  sau  orice  altă  activitate  ilegală  care
atingere intereselor financiare ale UE, precum şi  dubla  finanţare,  şi să iniţieze
acţiuni în justiţie pentru recuperarea fondurilor UE care au fost deturnate;

(c)  să raporteze orice cazuri suspectate sau reale de fraudă, compţie sau orice altă
activitate  ilegală care aduce atingere intereselor financiare ale UE,  în  legătură
cu   gestionarea   împnimuttilui,   precum   şi   cu   măsurile   luate   de   autorităţile
naţionale competente în temeiul literei (b);

(d) să  deseinneze  autorităţile  responsabile  cu  implementarea  planului  SAFE  şi
autorităţile   responsabile   pentni   semnarea   declaraţiei   de   conformitate,   să
informeze  Comisia  cu  privire  la  aceste  desemnări  Şi  să  notifice  de  îndată
Comisia cu privire la orice modificare a acestora; şi

(e)  să  împuternicească autorităţile menţionate  la  litera  (d)  să verifice îndeplinirea
obiectivelor intemediare şi absenţa unor nereguli grave, precum şi să ia măsuri
pentru a remedia/corecta orice nereguli identificate;

(f)  să asigure o separare adecvată între fimcţiile de implementare şi cele de audit;

(g) să ţină evidenţe în confomitate cu articolul  133  din Regulamentul financiar şi
cu Acordurile Operaţionale;

(h) să  menţină  procediiri   Şi   sisteme   adecvate  pentni  a   ftimiza   informaţiile  şi
documentele necesare privind auditurile efectuate la nivel naţional.

(i)  să asigure  Şi  să demonstreze  Comisiei,  la standardul juridic  necesar,  că  nimic
din  punerea  -m  aplicare  a  prezentului  Acord  de  împrumut  nu  subminează
eficacitatea   sau   nu   încalcă  vreo   măsură   adoptată   de   Consiliu   în   temeiul
articolului  6  din  Regulamentul  (UE,  Etuatom)  2020/2092   al  Parlamentului
European Şi al Consiliului din  16 decembrie 2020 privind un regim general de
condiţionalitate pentru protecţia bugetului Uniunii. Aceasta include, în special,
măsurile  prevăzute  în  Decizia  de punere în  aplicare 2022/2506  a  Consiliului.
Comisia poate specifica conţinutul măsurilor acceptabile în acest scop.

Comisia poate solicita  infomaţii  suplimentare cu privire  la  sistemu|  de`control  Şi
audit al statului membm, inclusiv cele prevăzute în Acordurile operaţionale.
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Articolul 2l      Sancţiuni admjnîstrative şi alte măsuri

Nimic din acest Acord de împrumut nu poate fi intepretat ca împiedicând adoptarea unor
sancţiuni administrative (cum ar fi penalităţi financiare) sau a altor măsuri de drept public,

În plus  faţă de  sau  ca  altemativă la măsurile contractuale prevăzute  de  acest  Acord  de
lmprumut (a se vedea, de exemplu, Articolele de la 137 la 148 din Regulamentul Financiar

şi Articolele de la 4 la 7 din Regulamentul 2988/955).

Articolul 22     Comunicarea între părţi

1.   Toate  notificările  legate  de  acest  Acord  de  împrumut  vor  fi  valabile  dacă  sunt
transmise în scris, inclusiv prin e-mail, la adresele enumerate în Anexa 111 la acesta.
Fiecare  dintre  Părţi  îşi  va  actualiza  adresele  şi  va  notifica  cealaltă  Parte  la  acest
Acord în legătură cu modificarea ocazională a adreselor.

2.   Notificările  intră  în  vigoare  la  data  primirii  e-mail-ului  sau  a  scrisorii  prin  care
acestea sunt comunicate.

3.   Fiecare  dintre  Părţile  la  acest Acord de Împrumut îi  va comunica  celeilalte părţi,
după semnarea acestui Acord de Împnmut,  lista şi specimenele de semnătură ale

persoanelor  autorizate  să  acţioneze  În  numele  său  în  cadrul  acestui  Acord  de
lmpnimut. De asemenea, fiecare dintre Părţi va actualiza această listă şi va notifica
celeilalte Pădi modificarea ocazională a acesteia.

4.   Toate  infomaţiile  clasificate  şi  infomaţiile  sensibile  neclasificate  (SNC)  care  se
transmit între părţi în temeiul prezentului acord se transmit exclusiv prin intemediul
sistemului securizat desemnat şi comunicat de Comisie.

Articolul 23      Procedura de observaţii

1.   Atunci când Articolul 7   la acest Acord de împrumut face referire la procedura de
observaţii din prezentul Articol, Statului Membru i se va acorda oportunitatea de a
prezenta observaţii Într-o perioadă de timp de o lună.

2.   Atiinci când Articolul   12  face referire la procedura de observaţii din acest Articol,
Statului Membru i se va acorda oportunitatea de a prezenta observaţii într-o perioadă
de timp de 2 luni.

3.   În   cazuri   temeinic  justificate,   Comisia   poate   prelungi   temenul-limită  pentru
prezentarea observaţiilor.

Articolul 24             Modificări

1.   Orice modificare convenită de către Părţi se va efectua în scris şi va face parte din
acest Acord de împrumut.

2.   Prin derogare de la alineatul (1):
a.    modificările aduse datelor prevăzute la articolul  8   (7) din prezentul Acord

de  împrumut  sunt  notificate  în  scris  de  către  statul  membru  Comisiei,  la
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adresele  specificate  în Anexa  111  la  prezentul  Acord  de  împrumut,  Şi  sunt
utilizate pentru o Tragere după confirmarea scrisă a Comisiei;

b.   modificările aduse datelor prevăzute la articolul  13  (3)  din prezentul Acord
de  împnimut  sunt  notificate  în  scris  de  către  Comisie  Statului  Membru  la
adres6le  specificate  în  Anexa  111  la  prezentul  Acord  de  împnimut  şi  sunt
utilizate pentm o Tragere după confirmarea scrisă a statului membru;

c.    modificările aduse Anexei Vl sunt notificate în scris de către Comisie statului
membru la adresele specificate în Anexa 111 la prezentul Acord de împrumut.

Articoliil 25   Legea aplicabilă Şi jurîsdicţia

1.     Prezentul Acord de Împrumut şi  orice obligaţii necontractuale care decurg din sau
În  legătură  cu  prezentul  vor  fi  guvemate  de  Şi  intepretate  în  conformitate  cu
legislaţia   Uniunii    Europene,    suplimentată,    dacă    este    necesar,    de    legislaţia
luxemburgheză.

2.   Părţile se angajează să supună orice dispută ce poate apărea în legătură cu legalitatea,
valabilitatea,  interpretarea  sau  îndeplinirea  acestui  Acord  de  împrumut jurisdicţiei
Curţii de Justiţie a Uniunii Europene, în confomitate cu Articolul 272 din TFUE.

Articolul 26   Invaliditatea parţială şi lacune neintenţiomte

1.    Dacă una sau mai multe dintre prevederile cuprinse în acest Acord de Împnimut este
sau  devine  integral  sau  parţial  nevalabilă,  ilegală  sau  neaplicabilă  în  orice  sens,
confom oricărei legi aplicabile, valabilitatea, legalitatea şi aplicabilitatea celorlalte

prevederi din acest Acord de împrumut nu vor fi în nici un fel afectate sau limitate.
Prevederile  ce  sunt  integral  sau parţial  nevalabile,  ilegale  sau  neaplicabile  vor  fi
intepretate şi deci implementate în spiritul şi sensul acestui Acord de împrumut.

2.    Preambulul şi Anexele la acest Acord de împrumut constituie şi vor constitui parte
iiitegrantă a acestui Acord de Împrumut.

Articolul 27 Încheierea acorduluî de împrumut

1.   Prezentul  acord    de  împrumut  va  fi  semnat  de  fiecare  parte  în  atâtea  exemplare
originale  câte  părţi  sunt,  în  limba  engleză,  fiecare  diiitre  acestea  constituind  un
exemplar original.

2.   Prezentul Acord de împrumut poate fi semnat în orice număr de exemplare. Fiecare
exemplar va fi considerat un original.

3.       Prezentul Acord de împrumutpoate fi semnat cu o semnătură electronică calificată
^m  sensul  Regulamentului   (UE)  nr.   910/2014   al   Parlamentului  European  şi   al

Consiliului   din  23   iulie  2014   privind   identificarea   electronică   şi   serviciile   de
încredere pentru tranzacţiile electronice pe piaţa internă şi de abrogare a Directivei
l999/93/CE.[
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Articolul 28  Anexe

Anexele la prezentul Acord fac parte integrantă din acesta:

Anexa 1:

Anexa 11:

Anexa 111:

Anexa IV:

Anexa V:

Anexa VI:

Fomularul  Cererii de Plată

Modelul Declaraţiei de confomitate

Lista de contacte

Fomularul privind Notificarea de Confirmare

Fomular privind Avizul Juidic

Procedura de rambursare anticipată a Împrumutului
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Încheiat în 2 exemplare originale în limba engleză

Pentru Uniunea Europeană

Reprezentată de

Comisia Europeană

Semnat la Bnixelles la 20 mai 2026
2026

Andrius Kubilius

Comisar pentru Apărare şi Spaţiu

Semnat la Bmxelles la 21  mai 2026

Piotr Serafin

Comisar pentru Buget, Antifraudă Şi Administraţie Publică
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Pentni România

Semnat la Bucureşti la 12 mai

Alexandru Nazare

Ministml Finantelor
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ANEXA I

FORMULARUL CERERII DE PLATĂ

[antetul statului membru ]

[dcr'c']

Către: Comisîa Europeană
Direcţia Generală lndustria de Apărare şi Spaţiu
Grupul operativ SAFE: Grupul operativ 1 -Implementare SAFE

Subiect: SAFE - Cerere de plată a Tranşei sau a Subtranşei din împrumut

Stimaţi domni/doamne,

Ne referim  la Regulamentul  (UE)   2025/1106,  în special  la Articolul  12  din  acesta,  şi  la
Acordul  de  împrumut  din  [data]  dintre  Uniunea  Europeană,  reprezentată  de  Comisia
Europeană (denumită în continuare „Comisia")  şi  România („ Stat membru "). Termenii
definiţi în Acordul de împrumut vor avea acelaşi înţeles în acesta.

Confirmăm că jaloanele descrise în Planul SAFE şi specificate ^m Raportul de progres care
însoţeşte prezenta cerere, corespunzătoare Tranşei din împrumut aferentă [Sn 20xx], au fost
îndeplinite în mod satisfăcător şi solicităm prin prezenta plata sumei de [sumă] EUR.

Am încărcatjustificările aferente acestei cereri de plată în instrumentul relevant, astfel cum
este fumizat de Comisie. Confirmăm că măsurile legate de jaloanele  îndeplinite anterior în
mod satisfăcător nu au fost inversate6.

La prezenta scrisoare se anexează o Declaraţie de confomitate semnată corespunzător.

1.Prin prezenta, solicităm în mod irevocabil ca Tranşele din împrumut să fie plătite în cadrul

şi^m confomitate cu Acordul de împnimut, în umătoarele condiţii:

a) Valoarea totală a principalului Tranşei din împrumut: până la EUR [. un
maxim al sumei stabilite în Decizia de punere în aplicare a Consiliului].

b)  Solicităm  un  Cost  de  finanţare,  Costul  de  administrare  a  lichidităţii  şi
Costul  serviciilor pentm cheltuieli  de regie pentni Tranşa din împrumut, pe baza
Metodologiei pentm alocarea costtirilor.

c)  Maturitatea  Tranşei  din  împrumut  va  fi  de  45  de  ani,  cu  rambursarea
amortizată a principalului, care începe după o perioadă de graţie de  10 ani.

d) Tranşa din Împrumut va fi disponibilizată în una sau mai multe subtranşe.

2.  Recunoaştem şi suntem de acord că Tragerea va fi în confomitate cu şi   sub  rezerva
faptului că:
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a)    Comisia    dispune    în    mod    satisfăcător    în    orice    moment    de    fondurile
corespunzătoare disponibile de pe pieţele intemaţionale de capital în temeni şi condiţii care
sunt acceptabile pentm aceasta;

b)   Comisia a obţinut anterior prin instrumente de  finanţare  fondurile  solicitate în

prezenta Cerere de plată. Ne angajăm irevocabil să plătim orice taxe, costuri şi cheltuieli,
inclusiv,  dacă  este  cazul,  costurile  de  derulare,  calculate  confom  Metodologiei  pentm
alocarea costurilor.

c)  emiterea de către Comisie, în timp util, a Linei Notificări de Confimare.

3. Confimăm că:

a. Lista semnatarilor autorizaţi trimisă în numele statului membm de către ministrul
finanţelor la [data] rămâne valabilă şi aplicabilă.

b.Nu  a avut  loc  niciun  eveniment  care  ar  face  incorectă vreo  declaraţie  făcută  În
Avizul juridic emis la [data].

c. Nu a avut loc niciun eveniment de neonorare a obligaţiilor.

Semnatură

Anexe:  Raport de progres

Declaratie de confomiitate
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ANEXA 11

DECLARATIE I)E CONFORMITATE

0 declaraiie de conf;ormitaţe irebuie depusă împi.eună cu cererea de plaiă şi cii raporiiil
de  progi.es  prtviiid  imfilemenţarea  Plaiiiilui.  Progresul  esle  raportat  pe  ba=a  reali=ăi.ii

jaloanelor  stabilile  îii   rapoi.tul   de  pi.ogres,  iar   li.agei.ea   corespiinde  siimei   asociale
jaloaiielor reali=ale, cit condiţia ca aceslea să îndeplliiească coiidiţiile de eligib-iliiate.
Siaiele  membre  ii.ebiiie  să  iiidice  la  ce  achi-_iţie  (achi=.iţii)  şi jalon  Oaloane)  se  aplică
decl araţia de coiij;orinilate.
iA Coordonaionil păsli.ează evideii!ele şi dociimenţele jiislif iicative privind piinerea ^iii

aplicare a aclivităţilor în lemeiiil pi.e=eiiielor acordiii.l operaţionale pe diirata acorduhii
de împriimiit af iei.eiiţ, incliisiv în ca=ul oi.icăroi. verif iicări ex posi, aiidiiuri şi i"estigaţii.

A Vă i.ugăm să reţineii, de aseine}iea, că cooi.donaioriil lrebuie să iiifiorine=e Comisia îii
ca=iil modif iicării iiif ior]naţiilor f iLi.tii=aie îii declaraţiile aiiierioai.e.

DECLARAŢIE DE coNFORn;IITATE

Stat membru benericiar al Împrumutului SAFE:

Cerei.e de plată: Sx 202x (S2 2026, Sl  2027. . .. S2 2030)

PRODUSE DE APARARE: Vă rugăm să indicaţi codurile de achiziţie Şi toate jaloanele
corespunzătoare care fac obiectul prezentei declaraţii de conformitate.

(Cod de achiziţie) SAFE- (M l , M2,  . . . Mx în fiincţie de numănil de jaloane
din plan aferente  acestei achiziţii)

ALTE PRODUSE PENTRU APARARE: Vă rugăm să indicaţi codurile de achiziţie Şi
toate jaloanele corespunzătoare care fac obiectul prezentei declaraţii de confomitate.

(Cod de achiziţie) SAFE- (M l , M2,  . . . Mx în fimcţie de numărul de jaloane
din plan aferente  acestei achiziţii)
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ELIGI BILITATEA CONTRACTORII-.OR ŞI A SUB CONTRACTORILOR
rMPLICAŢI IN ACHIZIŢIA coNluNA

În setisiil Regiilamenfi[hti SAFE, ,,siibcoti(i.aciorii  implicaţi în achi=i|ia comitiiă"
înseamnă or.ice ent.iiate juridică care -indeplineşte iirmăloarele coiidiţil ciimiilaiive:

•    f iurn.i=ează elenieiiie ese]i{iale care posedă carac[e].islîci unice, eseiiţiale peiitni

fiiiic|ioiiarea iimii produs şi
•     i se alocă cel piiţiii l5 % diii valoai.ea conli.acliilui: şi
•    are nevoie de acces la inf ioriiiaţil clasif iicaie peiiini exeaiiarea coiiti.actiihii.

1 ) A îndeplinit vreun contractor sau subcontractor condiţii de eligibilitate
echivalente îin cadrul EDIDP, EDF, EDIRPA sau ASAP Şi nu au existat
modificări ulterioare care ar pune sub semnul întrebării ^mdeplinirea acestor
conditii?

Dacă răspunsul la întrebarea 1) este DA, vă rugăm să
identificaţi aceşti contractori Şi subcontractori Şi să
specificaţi În cadrul cărui program au fost evaluate
condiţiile de eligibilitate echivalente (aceste entităţi pot
fi considerate eligibile pentru întrebările 2) şi 4))

Contractorî
Subcontractorî cărora li s-a alocat maî mult de 35 % din valoarea contractului

2) Toţi contractorii Şi subcontractorii implicaţi ^m achiziţia comună sunt ş±a!i!i±i DANU
si au structura de conducere executivă în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau ÎnUcraina?

3) Sunt ţg!i aceştia liberi de controlul exercitat de o ţară terţă care nu este un DANU
stat SEE-AELS sau Ucraina sau de o altă entitate dintr-o ţară terţă care nu este
stabilită în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina?

Dacă răspunsul la Contractorii sau subcontractorii controlaţi au făcut
DAîntrebarea 3) este NU obiectul unei verificări în sensul Regulamentului

Uiiu[ sau inai mulţiico]ili.acloriisait (UE) 2019/452 şi, dacă este necesar, al unor măsuri NUDA
de atenuare adecvate?

_
siibconiracioriconirola|ideo ierţăparţe(saudeoeiit-itaţedîiiti.-oţarălei.(ă).

În caz contrar, aceşti contractori sau subcontractori
au fiirnizat garanţii verificate de statul membru în
care este/sunt stabilit(i) contractorul (conti.actorii) NU
s au sub contractonil (subcontractorii)?

Subcontractorii  care au primît Între 15 % şi 35 % dîn valoarea contractului (dacă
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4) Sunt toti stabiliti si au structura de conducere executivă în Uniune, într-unstatSEE-AELSsauînUcraina? DANU

Dacă răspunsul laîntrebarea4)este NUUnulsaumaimulţi    -siibconiractorisuntstabiliiisauaustructiiradeconducereexeaiiivă..înafiaraUniunii,aunui Aceşti subcontractori au o relaţie contractuală
DAdirectă cu contractorul (contractorii) (în legătură cu

produsul din domeniul apărării) stabilită înainte de NU
data intrării în vigoare a Re    lamentului sAFE?

Altemativ, s-a angajat (s-au angajat) contractorul

DA

•  stat SEE-AELS stau a
(contractorii) principal(i) (în legătură cu produsul

Ucrainei din domeniul apărării) să studieze, ^m temen de doi

În conf iormitate cuderogareaprevă=ută laarticolul16(4)pentruaţineseamadecooperareaindustrialăcuparieneridînafiarauE. ani de la . . . , fezabilitatea înlocuirii inputului fi]mizat
de aceşti subcontractori cu un input altemativ, fără NU
restricţii, originar din Uniune, din statele SEE-AELS
sau din Ucraina şi care îndeplineşte cerinţele tehnice
şi de timp?

Pentni subcontractoriî stabiliţi şi care au structura de conducere executivă în Unlune,
într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina

5) Sunt toti liberi de controlul exercitat de o ţară terţă care nu este un stat SEE- DANU
AELS sau Ucraina sau de o altă entitate dintr-o ţară terţă care nu este stabilită
în Uniune, ^mtr-un stat SEE-AELS sau în Ucraina?

Dacă răspunsul la Subcontractorii controlaţi au făcut obiectul unei
DAîntrebarea 5) este NU verificări în sensul Regulamentului (UE) 2019/452

Unul sctu mai miilţisubconiractorl şi, dacă a fost necesar, al unor măsuri de atenuare NU
adecvate?

conti.ola|i de o terţăpai.le(saudeoe}ititate
În caz contrar, aceşti subcontractori au fiimizat DANU
garanţii verificate de statul membru în care estediiiir-o ţară leriă).
stabilit(e) contractorul (contractorii)?

INFRASTRUCTURA, INSTALAŢII, ACTIVE ŞI RESURSE

6) Toate inffastnicturile, instalaţiile, activele şi resursele contractorilor şi
DAsubcontractori lor implicaţi în achiziţia comună, care sunt utilizate în scopul

achiziţiei comune, sunt situate pe teritoriul unui stat membm, al unui stat NU
AELS-SEE sau al Ucrainei.

Dacă răspunsul la Contractorii sau subcontractorii implicaţi în achiziţia

DANU
înti.ebareş 6) este comună care utilizează inffastructura, instalaţiile,
NU  Ş?,:«:O#::î:o?:,:+ bunurile şi resursele lor situate sau deţinute în afara

teritoriului unui stat membru, al unui stat AELS-SEE sau
al Ucrainei nu disoun de altemative imediat disDonibile
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Utilizarea acestor infrastnicturi, instalaţii, active şi
DANUresurse nu contravine intereselor de securitate si aDărare

ale Uniunii şi ale statelor sale membre.

ELIGIBILITATEA PROI)USEL OR

7) Costul componentelor provenite din afara Uniunii, a statelor SEE-AELS şi a
DANUUcrainei este mai mic de 35 % din costul estimat al componentelor produsului

final.

8) Acliiziţiile respectă condiţia ca nicio componentă să nu provină dintr-o ţară
DANUterţă care contravine intereselor de securitate Şi apărare ale Uniunii şi ale

statelor sale membre.

DANUN/A(dacănusuntimplicateprodusede

9) In ceea ce priveşte produsele de apărare din categoria a doua /astfel cum sunt
definite la articolul  1  al doilea Daragraflitera /b` din ReQulamentul SAFE`
contractorul (contractorii) are (au) capacitatea de a decide, rară restricţii impuse
de ţări terţe sau de entităţi din ţări terţe, cu privire la definirea, adaptarea şi
evoluţia proiectului produsului de apărare achiziţionat, inclusiv autoritatea
legală de a înlocui sau de a elimina componentele care fac obiectul restricţiilor
impuse de ţări terţe sau de entităţi din ţări terţe. apararedin"Categoriaadoua")

ALTE PRODuSE DESTlr\TATE APARARII

Slalele iiiembre se asigiii.ă că i]i.ocedui.`ile (le achi=i(.ii i]iiblice şi coiilraclele penli.zi tille

i)i.odiise de.siiiia(c ai)ăi.ăi.ii care 7.e=iiliă di]i ac]i.i=`t(.iiTe piiblice co]inine care beiief iicia=ă
de si)i.ij in Îii ccidnil inslniiiienliihii SAFE coii!iii coiidiţ.ii de eligibili[ale adecy(ile pe}ilni
a i)i.oleia inlei.esele de secii}.itale .ş.i ai)ăirc[i.e ale Uiiiiiii-i-i şi ale slaleloi. sale iiieinbi.e.



condiţiile SAFE.

(Cod`il (codurile) deachiziţiipublice) (Condiţii şi justificare)

DECLAFLAŢIE

Prin prezenta confirm că:

1 )   Achiziţiile îndeplinesc condiţiile de eligibilitate prevăzute în Regulamentul
SAFE care pot fi verificate în această fază de implementare.

2)   Prezenta declaraţie este adevărată şi sinceră.

3)   Putem furnjza documente justificative privincl efectuarea verificărilor de
eligibilitate necesare Şi privind infonnaţiile ftirnizate cle contractorii şi
siibcontractorii implicaţi în achiziţiile publice.

4)  Am luat măsurile adecvate pentm a asigura o bună gestiune financiară şi
protecţia intereselor financiare ale Uniunii, inclusiv prevenirea neregulilor, a
fi-audei, a corupţiei şi a conflictelor de interese, astfel cum sunt definite la
articolul 61   (2) Şi (3) din Regulamentul financiar, sau a oricărei alte activităţi
ilegale care aduce atingere intereselor finaiiciare ale UE, precum şi a dublei
f,nanţări.

5)   Nu au fost detectate cazuri de fraudă, corupţie sau orice altă activitate ilegală
care aduce atingere intereselor financiare ale UE, în legătură cu gestionarea
împrumuttilui.

SAU (se aplică în cazul ^m care au fost detectate cazurile menţionate la

punctul 5 de mai sus)

6)   Toate cazurile suspectate Şi reale de fi.audă, corupţie sau orice altă activitate
ilegală care aduc atingere intereselor financjare ale UE, în legătiiră cu

gestionarea împrumutului, au fost notificate Comisiei.

7)   Dacă au fost lua.te măsurile necesare pentru recuperarea fondurilor furiiizate
pentru punerea ^m aplicare a planului care au fost detumate, asigurândii-se
protecţia intereselor financiare ale Uniunii, iar aceste măsuri au fost notificate
în mod corespunzător Comisiei.
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8)   Există proceduri şi sisteme adecvate pentni păstrarea evidenţelor necesare şi

pentm fimizarea informaţiilor şi documentelor necesare în temeiul Acordului
de ^mprumut SAFE şi al Acordurilor operaţionale.

SEMNĂTURA PERSOANEI AUTORIZATE
`-_'.       _ţ=-_liiuii

Nume şi funcţie:

!  [Funcţia]
___    ]   >,=_                              F                       Jl

Data semnării: 1  [Data]

Semnătură şi ştampi]ă:            [Semnătură şi ştampilă]
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ANEXA 111

LISTA DE CONTACTE

Pentru Comisie:

Comisia Europeană
200, rue de la Loi, 8-1049 Brussels
Direcţia Generală pentnt lndustrie de apărare şi spaţiu

9rup Operativ SAFE: Unitatea Operativă   1 - Implementare SAFE
ln atenţia:  Şefi]1ui Unităţii
Tel.: +32 229-94479
E-mail : DEFIS-SAFE@ec. europa.eu
şi
Direcţia generală pentru buget
Unitatea Fl  "Operaţiuni de finanţare şi refinanţare"
L-2920 Luxembourg
În atenţia: Şefi]lui Unităţii
Tel.: +352 430130070
E-mail : BUDG-DF S-LOANS @ec.europa.eu

Cu un exemplar la:

Banca Centrală Europeană
Sonnemannstr. 20
D-60314 Frankfiirt am Main
În atenţia: Şefiilui Direcţiei "Servicii pentru Operaţiuni Financiare"
Tel.: + 49 69  1344 7672

Pentru Statul membru:

M inisterul Finanţelor
Bd. Libertăţii  16, sector 5, cod postal 050706, Bucuresti România
Fax: +40213126792
Tel. +40213199854
În atenţia: Directia Generală Relaţii Financiare lntemaţionale
Copie la: Direcţia Generală de Management al Datoriei Publice şi Fluxurilor de Trezorerie
Fax: +40213199688
Email: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

Cu o copie la: Banca Naţională
Banca Naţională a României
Str. Lipscairi nr 25,
RO-030031, Bucuresti
În atenţia:   Director Departament Operaţiuni de Piaţă
Tel:  + 40311321501
Email:
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ANEXA IV

FORMULARUL PRIVIND NOTIFICAREA DE Cor`'FIRMARE

ED
C OMISIA EUROPEANĂ
DIRECŢIA GENERALĂ
BUGET
Managementul activelor Şi al riscurilor
Finanţare şi creditare

Către:  [se inserează datele de contact ale Stattilui Membru]

Subîect: SAFE  -  DÎsponibilizarea  uneî  Tranşe  sau  a   unei  Subtranşei     dîn
Îmi)rumut În `'.ilonre de [.| EUR

Stimate Domn/Stimată Doamnă,

Facem  referire   la  Acordul   de   Împnimut   din   data   de   [.]   dintre   Comisia   Europeană

("Comisîa")  acţionând  în numele  Uniunii  Europene  şi  România  ("Statul  Membru")  în
valoarea  maximă  de  [.]  EUR ("Acordul  de  Împrumut").  Temenii  definiţi  în Acordul  de
Împmmut vor avea în prezenta acelaşi înţeles.

În confomitate cu [Articolul 6 din Acordul de Împrumut (Prefinanţare) ]/ Cererea de Plată
din data de [.], termenii tragerii sunt umătorii:

Suma principalului                                          [.] EUR

Suma netă disponibilizată                             [.] EUR

Data disponibilizării                                          [.]

[Suma compensată din prefinanţare]         [.]

Data de Maturitate

Datele de plată a dobânzii

Prima dată de plată a dobânzii

Data scadeiită

Perioada de dobândă

Compartimentul de timp

[.]

Anual, la data de [.]

Traducere autorlzată
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Convenţia aplicabilă de Numărare a Zilelor este Actual /Actual (ICMA), urmare neajustării

[dacă nu se prevede în mod expres altfel].

Conform Articolului 6(3) şi Articolului 8(6) din Acordul de împrumut, găsiţi ataşat graficul
de rambusare al ^imprumutului, care stabileşte Datele de scadenţă  Şi sumele de rambursare
aprincipalului.

UNIUNEA EUROPEANĂ
reprezentată de
COMISIA EUROPEANĂ

Un exemDlar la

Banca Centrală Euopeană
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ANEXA V

FORMULARUL PRIVIND AVIZUL JURIDIC

Ministerul Finanţelor

Direcţia generală juridică

Către:  Comisia Europeană
Direcţia Generală pentru lndustria de Apărare şi Spaţiu

['oc,,/, c7c''„]

Referitor la:  Acordul de Împrumut în cadrul SAFE din data ...
în valoare maximă de ( .... ) EUR

Stimaţi doimi,

i:ncaan';:î:er:;:ce:edfi:r::rî:târ.grednue.râ'eaî'mD.iie,cnţ:,:ifş:,:ir.a:â,j:r;îisc:sdj:ncdaad,Ţ:.M[idnai::ÎŢl::
Anexele  acestuia,  care   constituie  parte  integrantă  din  acesta  (denumite  în  continuare
împreună  „Acordul")  dintre  Comisia  Europeană  (denumită  în  continuare  .,Comisia"),
acţionând   în  numele  Uniunii   Europene   şi   România   (denumită   în  continuare  „Statul
Membru"), în valoare maximă de (suma) EUR.

Declar că am autoritate deplină să emit în numele statului Membru acest avizjuridic privind
Acordul.

Am analizat exemplare originale sau copii ale versiunii pentru  semnare a Acordului. Am
analizat şi prevederile relevante ale legislaţiei naţionale şi intemaţionale aplicabile Statului
Membru,  împuternicirile  semnatarilor  şi  orice  alte  documente  pe  care  le-am  considerat
necesare  sau  adecvate.  Mai mult,  am efectuat alte investigaţii  şi am revizuit chestiuni  de
natiiră juridică pe care le-am considerat relevante pentru opinia exprimată în prezenta.

Am  presupus:   (i)  autenticitatea  tuturor  semnăturilor  (cu  excepţia  Statului  Membnt)  şi
conformitatea tuturor exemplarelor cu originalele; (ii) capacitatea şi autoritatea de a înclieia
Acordul şi autorizarea şi semnarea sa validă de către fiecare Parte, alta decât Statul Membru.

Termenii folosiţi Şi care nu sunt definiţi în acest aviz vor avea înţelesul prevăzut în Acord.

Acest aviz este limitat la legislaţia din Romania aşa cum este la data avizului.

Sub rezerva celor de mai sus, opinia inea este că:

1.           În ceea ce priveşte legile, reglementările şi deciziile obligatorii din punct de vedere
legal aflate în vigoare în România, Statul Membru, prin semnarea Acordului de către
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[introduceţi numele], Ministrul Finanţelor, este angajat în mod valid şi irevocabil să-
şi îndeplinească toate obligaţiile din acest Acord.

2.          Semnarea, transmiterea şi încheierea Acordului de către statul Membru: (i) au fost
autorizate în mod corespunzător prin toate consimţămintele, acţiunile, aprobările şi
autorizaţiile necesare; şi (ii) nu încalcă niciun regulament sau vreo decizie aplicabilă
a oricărei autorităţi competente sau vreun acord sau tratat obligatoriu pentm el.

3.          Nimic din prezentul Acord nu contravine sau limitează drepturile statului Membru
de  a  efectua  o  plată  punctuală  şi  eficace  a  oricărei  sume  datorate  din  principal,
dobândă sau alte costuri în baza Acordului.

4.          Acordul este redactat în foma juridică corectă ^m conformitate cu legislaţia statului
membru,  având  efect  executoriu  pentru  statul  membru.  Aplicarea  dispoziţiilor
Acordului  nu  contravine  prevederilor  obligatorii  din  legislaţia  naţională,  ordinii

publice din România, tratatelor intemaţionale sau principiilor general acceptate de
drept intemaţional pe care Statul Membru este obligat să le respecte.

5.          Nu este necesar pentru asigurarea legalităţii, valabilităţii sau aplicabilităţii Acordului
să fie îndosariat, ^mregistrat sau înscris la vreo instanţă sau autoritate din România.

6.          Niciun impozit, nicio taxă, niciun onorariu sau alte speze impuse de România sau de
orice  altă  autoritate  de  impozitare  a  acestuia  sau  din  acesta  nu  sunt  plătibile  în
legătură  cu  semnarea  sau  livrarea  Acordului  şi  cu  orice  plată  sau  transfer  de
principal, dobândă, comisioane sau alte sume datorate în baza Acordului.

7.          Nu sunt necesare autorizaţii de control al  schimbului şi nu se plătesc taxe sau alte
comisioane pentru transferul oricărei sume datorate în temeiul Acordului.

8.          Alegerea  legislaţiei  Uniunii   ca  lege  aplicabilă  Acordului  şi,   doar  atunci  când
legislaţia   Uniunii   nu   conţine   prevederi   pe   un   anumit   subiect,   a   legislaţiei
luxemburgheze   este   o   alegere   valabilă   obligatorie  pentni   Statul   Membru,   în
confomitate cu legislaţia din România.

9.          Împrumutatul  a acceptat în mod legal,  efectiv  şi  irevocabil jurisdicţia  exclusivă a
Curiii de Justiţie a Uniunii Europene în ceea ce priveşte Acordul.

10.        Acordul examinat respectă toate prevederile constituţiei naţionale obligatorii pentru
ca Acordul să fie în vigoare din punct de vedere al legislaţiei din România   şi care
si.mt obligatorii pentru  România.

11.        Acordul este pe deplin valabil   şi   a fost aprobat în mod valabil în confomitate cu
legislaţia naţională.

12.         În  concluzie,  Acordul  a  fost  corect  semnat  în  numele  statului  Membm  şi  toate
obligaţiile   Statului   Membru  ce  decurg   din   Acord  sunt  valabile,   obligatorii   şi
aplicabile în  conformitate  cu temenii  acestora,  nimic  altceva nemaifiind necesar
pentm ca acesta să-şi producă efectele.

general, Direcţia generală juridică, Ministerul Finanţelor, România
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ANEXA VI

PROCEDURA DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ A IMPRUMUTULUI

Secţiunea I -Definiţii:

1.     Cu excepţia cazului  în  care se prevede  altfel  în prezenta anexă sau contextul impune
altfel,  termenii  cu  majuscule  utilizaţi  în  prezenta  anexă  au  semnificaţia  care  le  este
atribuită în Acordul de împrumut.

2.     În prezenta anexă, umătorii temeni au umătoarele semnificaţii:

„data  tranzactieî"  este  data  la  care  se  stabileşte  preţul  tranzacţiei,  adică  se  determină
valoarea actualizată netă a împrumutului.

„data decontărîi" este data, ulterioară datei tranzacţiei, la care se efectuează rambursarea
anticipată, care este stabilită în confomitate cu convenţiile pieţei europe.ne a obligaţiunilor
de stat.

Secţiunea 11 - Rambursarea anticjpată a împrumutuliii ]a cererea statului membru

1.          Statul  membm  are  dreptul  să  efectueze  o  rambursare  anticipată  parţială/totală  a
împrumutului, cu condiţia ca:

(a)        statul membru să transmită comisiei (cu copie către BCE) o cerere de rambursare
anticipată, specificând valoarea nominală a acesteia, tranşele împrumutului care urmează să
fie rambursate anticipat Şi data de decontare propusă;

(b)        solicitarea  statLilui  membru,  cu  excepţia  cazului  în  care  comisia  decide altfel,  se
referă la o sumă principală de cel puţin 500 000 000 EUR;

(c)        Comisia primeşte cererea statului membru până la data de l5 mai a unui anumit an,
în cazul în care statul membru doreşte să ramburseze între 1 iulie şi 31 decembrie a aceluiaşi
an, sau până la data de 15 noiembrie a unui anumit an, în cazul în care statul membni doreşte
să  ramburseze  între  1  ianuarie  Şi  30  iunie  a  anului  umiător,  cu  excepţia  cazului  în  care
Comisia decide altfel; şi

(d)        statul membru  obţine  acordul  comisiei  cu privire  la cerere.  Comisia nu are  nicio
obligaţie  de  a-şi  da acordiil  cu  privire  la cerere  Şi poate  refiiza acordul,  printre altele,  în
cazurile  în  care  rambursarea  anticipată  ar  putea  genera  consecinţe  negative  sau  riscuri

pentru executarea operaţiunilor mai ample ale Comisiei în materie de finanţare, gestionare
a datoriei şi lichidităţi.

2.           Cu cel puţin 5  zile lucrătoare înainte de data traiizacţiei, pe baza datei de decontare

propuse, Comisia comunică statului membru, sub foma subanexei A, termenii Şi condiţiile
tranzacţiei. Comisia are deplină libertate de apreciere pentru a confirma ce instnimente de
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finanţare  şi  ce  referinţe  de  preţ  trebuie  luate  ^m  considerare  pentru  stabilirea  condiţiilor
rambursării anticipate.

3.          Statul membru îşi transmite consimţământul scris cu privire la termenii şi condiţiile
comunicate de Comisie cu cel puţin o zi lucrătoare înainte de data tranzacţiei.

4.          La data tranzacţiei, Comisia detemină, acţionând în mod rezonabil şi pe baza datelor
observabile de pe piaţă, preţurile de piaţă şi randamentele  instrumentelor de  finanţare de
referinţă relevante pentru finanţarea ^mprumutului sau a tranşelor/subtranşelor relevante ale
împrumutului.

Valoarea   actualizată  netă   a  împrumutului   sau   a  tranşelor/subtranşelor   relevante   ale
împrumutului se calculează ca valoarea actualizată agregată, la data tranzacţiei, a tutiuor
fluxurilor   de   numerar   contractuale   rămase    (inclusiv   principalul    şi    dobânda)    ale
instrumentelor de finanţare relevante.

5.          Comisia  emite  statului  membru  o  notă  de  confimare,  astfel  cum  se  prevede  ^m
subanexa 8, în care se stabilesc condiţiile finale ale tranzacţiei, inclusiv suma de decontare,
corespunzătoare  valorii   actualizate   nete   a  împrumutului   sau   a  tranşelor/subtranşelor
relevante ale împrumutului şi a dobânzii acumulate.

6.          La  data  decontării,  statul  membm  plăteşte  suma  de  decontare,  care  cuprinde:
valoarea actualizată netă a împrumutului sau a tranşelor/subtranşelor de împrumut relevante

şi  dobânda  acumulată  convenită  pe  baza  acestui  proces.  Valoarea  actualizată  netă  şi
dobânda acumulată sunt comunicate în avizul de confirmare prevăzut în subanexa 8.

7.          Rambursarea anticipată de către statul membru se efectuează în euro prin mesajul
SWIFT MT202mACS.009 către numărul de cont 4062990131 de la BCE. 0 plată efectuată
la data de decontare convenită în acest cont eliberează statul membru, cu efect de la data de
decontare, de obligaţia de rambursare relevantă prevăzută în contractul de împrumut.

8.          Orice sumă din principalul împrumutului care este transferată de statul membru în
scopul rambursării  anticipate în  contul  menţionat  la  alineatul  (7)  de mai  sus  nu poate  fi
împrumutată din nou de către statul membni.

Secţiunea 111 -Rambursarea antîcipată a împriimutu]ui iniţiată de Comisie În absenţa
unui caz de neîndeplinire a obligaţiilor
1.          Comisia are dreptul de a propune statului membm să ia în considerare rambursarea
anticipată a întregului împrumut sau a unei părţi a acestuia.

2.          În cazul în care statul membru acceptă oferta, rambursarea anticipată a împrumutului
se efectuează în confomitate cu procedura stabilită în secţiunea 11 din prezenta anexă.

Secţiunea IV -Dispoziţii generale

Nicio   dispoziţie   din   prezenta   anexă   nu   va   contraveni   sau   nu   va   fi   interpretată   ca
contravenind Metodologiei de alocare a costurilor, astfel cum a fost completată, modificată
sau înlocuită,  după caz.  În cazul în care  dispoziţiile Metodologiei de alocare a costurilor
intră În conflict cu cele ale prezentei anexe, Metodologia de alocare a costurilor va prevala.
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SUB-ANEXE

SUB-ANEXA A

Rambursarea anticipată a tranşei nr. [.] a împrumiituliiî [SAFE]

Termeni şi condiţii

Stimate domn/Stimată doamnă,

Ne referim la Acordul de împrumut SAFE între Uniunea Europeană, în calitate de creditor,

Şi [.], în calitate de stat membru, semnat la data de [XX XX XX], cu modificările ulterioare
(denumit în continuare „Acordul"). Termenii definiţi în Acord vor avea acelaşi înţeles şi în
prezentul document.

În conformitate  cu cererea dumneavoastră de  rambursare  anticipată din  data  de  [XX XX
XX], termenii şi condiţiile pentru operaţiunea de rambursare anticipată sunt următoarele:

Suma principalului

Data scadenţei

Data/ora tranzacţi ei

Data decontării

Metoda de stabilire a preţului:

Referinţă de stabilire a preţuliii:

Cu respect,

UNIUNEA EUROPEANĂ

COMISIA EUROPEANĂ

`\O,R=c?R,:C:€....:-...`.

2^,„;;:irc;.,.;€  ''

EUR  [.]

[.]

[.] la ora xx:xx CET/CEST

[.]

[.]  (de exemplu, preţul pieţei)

[.] (de exemplu, preţul mediu MTS)
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SUB-ANEXA 8

Rambursarea anticipată a tranşeî nr. [.] a împrumutului [SAFE]

Notificare de confirmare

Stimate domn/Stimată doamnă,

Ne referim la Acordul de împrumut SAFE dintre Uniunea Europeană   şi  statul membru,
semnat  la  data  de  [XX  XX  XX],  cu  modificările  ulterioare  (denumit  în  continuare

„Acordul"). Temenii definiţi în Acord au acelaşi înţeles şi în prezenta.

În confomitate cu cererea dumneavoastră de rambursare anticipată din data de [xx xx xx]

şi cu termenii şi condiţiile convenite din data de [xx xx xx], sumele de rambursare anticipată
au fost stabilite la data de [xx xx xx] după cum umează:

Suma principalului

Data scadenţei

Data tranzactiei

Preţ

Valoarea actualizată netă

Suma de decontare

Data decontării

EUR  [.]

[.]

[.]

x,xxx%

EUR  [.]

EUR  [.]

[.]

Suma totală a rambursării, astfel cum este specificată mai sus, va fi transferată cu data
valorii [xx xx xx] prin mesajul SWIFT MT202mACS.009 În contul nr. 4062990131
deschis la BCE.

0 copie a prezentei scrisori va fi trimisă Băncii Centrale Europene.

Cu respect,

UNIUNEA EUROPEANĂ

COMISIA EUROPEANĂ

o`RECT:fâ.:.;::`ERw..

gmTE:i'î`..:?'..';;.EAti,
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Conform  cu originatut
Boni  Florinela Cucu,  Director general

Direcţia generată relaţii financiare internaţionale
Mnisteru` Finantelor

ş_„..r::...4:`_c,;`;€.E+ioN4-ES:../.
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This Loan Agreement is made by and betwecn

the European Union, rcpresented by the European Commission,

hereimfter referred to as "the Commission"

and

Romania` represented by the Minister of Finance,

hereinafter rcferred to as "the Meml)er Statc'.,

hereinafter jointly referred to as the "I'artics" and each ofthem a `.Par[y".

PREAMBLE

Whereas:

(1) Regulation (EU) 2025/1106 ofthe Council of27 May 2025 establishing the Security
Action  for Europc  (SAFE)  through  the  Reinforcement  of tlie  Europcan  Defence
lndustry lnstrumcnt`  (`SAFE  Regulation')  §ets  out the conditions and procedures
to  provide  Member  States  with  financial  assistance,  enabling  them  to  carry  out
urgcnt and maj.or public investments in support of thc European defence industry in
accordance to their European defence industry investment plans;

(2)        Financial   assistance   is    provided   following   the   positive   asscssment   by   tlie
Commission of the Member State's request for financial assistance. supported by its
national defence industry investment plan, in accordance with the conditions of the
SAFE Regulation;

(3)       The council,  on the basis  ofa proposal  by thc commission,  makes  the  financial
assistance available through an Împlementing decision, in accordance with Article
s of the SAFE Regulation;

(4)       Thc availability period and dctailcd tems ofthe financial assistancc are detemined
notably on the basis of a loan agreement to be concluded between the Commission
and the Membcr State;

(5)       The commission and tlie Member state are {o enter into opera!ional arrangements
that are to set out thc relationship between thc implemcntation ofthe Member State's
Europcan   dcfence   industry   investment   plan   and   the  corresponding   financial
assistance` and otlier eleinents referred to in Article  10(3) of the SAFE Regulation;

(6)       The  disbursement  of the  loan  should  bc  provided  in  instalments,  based  on  the



(7)       On Novcmber 28, 2025, thc"embcr state submitted a reqiiest to the commission
for financial assis[ancc piirsuant to Article 7(1) of thc SAFE Regula[ion;

(8)       The  Council   lmplcmenting  Decision  cstablishes  a  loan  support  amoun[ing  to  a
maximum of EUR 16 680 055 394 for the Mcmber Statc. In accordancc with second

paragraph of Articlc 2 of thc Council lmplementing Decision and Article  11  of the
SAFE Regulatioii an amount of EUR  2  502 008 309.10 of the loan support should
be disbursed as prc-financing to {he Mcmber Statc;

(9)        Provisions   of   the   Articlc   223    ot`   the   Financial   Regulatioii2   i.elating   to   the
implementation of. financial  assistance by the Commîssion should apply {o the ]oan
suppoii under this Loan Agi.eement;

(10)       The   Commission   will   la`inch   on  belialf  of  the  Union   bond   issuanccs,   notes,
commercial paper, short-term bills oi. any othei. appropriatc short and/or long tem
financial   transactions  ("Funding  lnstruments")   foi.  the  fiinding  of  thc   financial
assistance in the fom of loan support rcqiicsted by the Member State;

(11)       The   Commission's    funding   strategy,    set   out   in   Article   7    of   Commission
linplcmenting    Decision3    (EU,    Euratom)    2023/2825    of   12    December   2023
establishing  the  an.angements   for  thc;`  administration  and  implcmentation  of thc
Union  borrowing  and  deb(  management  operations  under  the  diversified  ftinding
strategy  and  relatcd  lending  operations  ("Divci.sified  Funding  Strategy")  should
apply to the ftmding of loan support providi`d undei. the SAFE Regulation;

(12)       The coinmission should offer loan instalments with a long-tem matui.ity ofup to
maximum 45  years  with rcpayment of principal  star{ing after a grace pcriod of 10

ycars;

(13)       In  order to  cnsure  thc  effectivc protection of fmancial  interests  ofthe  union,  the
implemcntation of this agreement must ensure compliance with and not undenniiie
the effectivcness of all  and any current or futurc measurc adopted by the Council
pursuant to   ReLnilation (EU, Euratom) 2020/2092 of the European Parliament and
of the Council  of 16 December 2020 on a general  i.egimc ot`conditionality for the

protection  of  thc  Union  budget  (``Rcgulation  (EU,   Eiiratoin)  2020/2092").  This
includes, in par{icular, compliance with Article 2 cif council lmplcmenting Decision
2022/2506.  In particular,  paragraph  2  of that provision  prohibits  to  cnter  into  any
legal  commitments  with  public  intcrcsts  trusts  as  spccified  therein  and  entities
maintained by such  public  interests  tmsts,  where the Commission implements the
budget  under  dircct  and  indirect  management.  This  prohibition  extcnds  to  the
conclusion   of   procurement   conti.acts]   subcontracts   or   any   other   contractual
arrangcments  a[  any  level  of  thc  implemcntation  of procurcments  covered  by
defence industry invcstment plan.  Thc Commission  shoulcl  havc the possibility to
requcst the Mcmbers States to  cnsure that this  prohibition is respected  througliout
the whole fimncing chain. The relcvant provisions of this loan agreemcnt sl`ould be
intcrpreted in accordance with thîs recital;

2  0J L. 2024/2509, , ELI: hllD:l/dala.eLiroDa.eu/eli/reci/2024/2509/oi

}  OJ L, 2023/2825,18.12.2023.  ELI:  htlD://clata.euroDa.eu/eli/dec  imol/2023/2825/oi
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The Parties have agrced as follows:

Articlc l     SUBJECT OFTHE AGREEMENT

1.    This Loan Agreement sets out thc rights and obligations of thc Parties, as well as the terms
and conditions applicable to thc financial assistance provided in the fom of a lozin, based
on  the  satisfactory  fiilfilment  by  the  Member  State  of the  activities,  expcnditurc  and
measurcs provided in thc SAFE Plan and ftirtlier detailed in the Operational Arrangements,
hereinafter refeired to as "milestoncs''. Subjcct to the provisions of the SAFE Regulation,
the  Council  lmplementing  Decision,  the  Cost  Allocation  Methodology`  the  Opei.atioml
ArrangeiŢ`cnts,  and this Loan Agrecment, the Union makcs available to thc Member State
the Loan in thc aggrcga[e principal amount of maximum EUR 16 680 055 394.

2.   The Member State shall use the Loan in coiifonnity with the SAFE Regulation, the Couiicil
lmplementing Decision, and, if relevant, the Commission decisions on disbursemen[ undcr
Article  12(3) of the SAFE Rcgulation.

3.   The Loan shall be denoininated solely in euro, which shall be the currency of account and

payinent. The Availability Period of the Loan shall be until 31  December 2030.

Article2     MATURITY

1.    Each   Disbursement   shall   have   a  maximum   maturity  of  45   ycars   from   the  date  of
disbursement.

2.   Thc i.epayment of the principal amount ot`a Disbursement shall start aftcr a grace period of
10 years from the date of disbursement and be sprcad evcnly in equal repayments over the
reimining maturity of the Disbursement.

Articlc 3     ENTRY INTO FORCE

1.    Following   its   signature   by   all   Parties   and   the   entry  into   force   of  the   Opcrational
Arrangements,  this  Loan  Agreement  shnll  cnter  into  force  on  thc  datc  on  which  the
Commission has received the official notification in thc form of the Legal Opinion drawii
up  in  accoi.dance with  Annex  V  to  this  Loan  Agrcement by  the  Member  State  that  all
constitutional and legal requiremcnts for the entry into force of this  Loan Agrcement and
thc valid  and  irrevocable  commitment  of the  Member State  to  all  obligations  under  this
Loan Agreemcnt havc been ftlfillcd.

2.   The entry into force shall not bc later than 6 months after signaturc of this Loan Agreemcnt.
rf this  Loan  Agreement  has  not  entered  into  force by that  dzite,  the Parties to  the  Loan
Agreement shall ccase to be bound by it.



Articlc 4     DEFINITIONS

lnthisLoanAgreeincnt(includingitsrecitals),thefollowing[eimshavethefollowingmcaning:

1.    "Availability Pcriod" mcans  the  period that  nins  up  to  the date defined  in Artictc  1(3)  of
this Loan Agreemcnt.

2.    "Business Day" incans a dsy on which the T2 !)ayment system is open for business.

3.    "Busincss  Day  Convention"  means  the  business  day  conveiition  communicated  in  tlie
Confimation Notice.

4.    "Commissioir means the Eui-opean Commission.

5.    "Conrimation Notice" ineans the Commission's written notice to thc Meinber State in the
fom of Annex IV se[ting out the terms of.a Loan lnstalment or Ti-anche.

6.    "Conflict of lnterests" in line with Article 61  of tlie  Financial  Regulation,  means that  thc
impartial and objective exercise of the fi]nctions of a pcrson involvcd in the implementatjon
of financial support undcr SAFE Regulation is compromiscd  f.oi. reasons involving family,
cmotional li fe, political or natiom( afrinity, economic iii[erest or any otlier direct or indii.ect

pcrsoml   intci.est.   A   conflict   of  intercsts   includes   situations   that   may   objcctively  be
perceived as a conflict of intcrcsts.

7.    ..C`orruption"   mcans   comption,   as   d`ci-ined   in   Article    13S(l)(d)(ii)   of  tl`e   Financial
Regulation.

8.    "Cost of Can.y" is thc Cost of carry as refcrred to in thc Cost Allocation Methodology.

9.    "Cost of Funding" is the Cost of Funding as defined in tlie Cost Allocation Methodology.

10. "Cos[ of Liquidity Mamgement"  is  the  Cost  of Liquidity Mamgcment  as  defined  in  the
Cost Allocation Methodology.

1 1. "Cost of Service" is the Cost of Seivice as dcfined in thc Cost Allocation Methodology.

12. "Council  linplementing Decision" means  Cotincil  lmplementing Decision (EU) 2026/368
of 1 1  February 2026 on making the financial assistance imder Regulation (EU) 2025/1 106
available to Romania (0/4. 2026/568.  /9.2.?0_?6).

13. `.Disburscmcnt" mcans a disbtirscinent ofa Loan lnstalment or Tranche to the Membcr State
under this Loan Agreemcnt".

14. "Disbursement Date" means, in relation to any Disbursement. the date oftransfer ofthe Net
Disbursement Amount {o tlie Memt]cr State's T2 account provided in Article 8(7)].

15. "Due Date" means any date indicated in thc Confirmation Notice on which a paymcnt of
principal amount and Cost of Funding is to be made or indicated in an invoice issucd under
thc  Cost  Allocation  Mcthodology  on  which  a  paymcnt  of Cost  of Servicc,  and  Cost  of
Liquidity Managcment is to be made.



16. "Early  Reimbursement"  means  any  voluntary  early repayment,  in  total  or  in  part.  ot` the
Loan at [he initiativc of the Membei. State.

17. "Early Repayment" means the eai.ly repayment of` the Loan requestcd by the Commission.

18. "ECB" inetins the European Central Bank.

19. "EU" means the European Union.

20. "Event of Dcfault" means an event defined in Article  14 (1 ) of this Loan Agrcement.

21. "Financial  Rcgulation"  means   Regulation  (EU,   Euratom)  2024/2509   of  the  Europe{in
Parliament and of the Council of 23 September 2024 on the financial rules applicable to the

gcneral budget of the Union.

22. "Fraud" means fi.aud within the mcaning ofArticle l 3 8(1 )(d)(i) of thc Fimncial Regulation.

23. "Gencral Govemment Debt" means indebtcdness comprisîng general govemment liabilities
as detemined in accoi.dance with the European System ofAccounts 2010 ("ESA 2010.') as
laid  down  by Reo"lation (EU)  No  549/2013  of 21  May 2013  on the  Eui.opean  system of
mtional and regioml accouiits in the European Union.

24. "Intcrest  Paymcnt  Date"  ineans  any  diitc  on  whicli  intcrest  is  payable  under  the  Loan
Agreement.

25. "Interest Peiiod" means the lntcrest Period as defined in the Cost Allocation Methodology.

26. "Lcgal Opinion" means thc legal opinion issucd by the Ministry of Justicc, the Ministry of
Financc, or a relevant national authority of the Mcmber Statc, in the form ot`Annex V.

27. "Loan lnstalment" ineans the Pre-Financing Loan lnstalment and the sums which have been
tl`e subject of a Requcst for Payment.

28. "Loan Agrcement" means this loan agreeincnt.

29. "Loan"  ineans  thc  financial  assistancc  in  a  forrn  of a  loan  that  the  Commission  makcs
available to the Member State under this Loan Agreement and in accordance with the SAFE
Regulation and the Council lmplementing Dccision.

30. `.Market   Disruption   Event"   means,   at   the   time  of  a   proposed   issuance   of  Funding
lnstruments,   the   occurrence   of   events   or   circumstances    nffccting   the   national   or
intemational  financial, political or economic conditions or intemational capital markets or
currency  exchange  rates   or  e.`change  controls   which   in   the  rcasonable   view  of  tlic
Commission are likely to pi.ejudice i"teria]ly the ability of the Commission to achievc a
successful issue, offering or distribution of Funding lnstruments at a reasonable price.

31. "Maturity  Date"  means  the  scheduled  date  for  ftill  repayment  of  principal  of  a  Loan
lnstalment or Tranchc as defined in a Confimation Notice.



32. "Net Disburscment Ainoun[" means the proceeds of ihe Funding lnstmmeiits minus (i) thc
iiggi.egate  amount  of clearing  of thc  pre-financing  according  to  Ailicle  6  of this  Loan
Agrccment  in relation  to  any  Disbui.semcnt  and  (ii)  thc offsctting of amounts  duc by  lhe
Membcr State undei. this Loan ALrecment or any othei. EU pi.ogrammcs against an}r claim
that   the   hJlcmber   State   has   vis-â-vis   the   Union   under   SAFE   and/or   any   other   EU

prooTammes, rcsulting to an amount to be disburscd to thc Member State.

33. "Operatioiial  arrangcments"  means  tl`e  opcmtioml  arrangeincnts  agreed  by  the  Membcr
State and t]ie Commission as i.cferi.ed to in Article  10 of the SAFE Regul.ition.

34. "Pre-financing Loan lnstiilment" means the part of the Loan to be disbiii.scd as prc-financing
indicatcd in Article 6 of this Loan Agreemcnt.

35. "Cost  Allocation   Methodology"  means   thc  Commissioi`   lmplementing   Decision   (EU,
Eui.atom)  2024/1974  of  12  July  2024  on  esti`blishing  thc  fi.amework  for  allocating  costs
i.elatcd   to  bon.owing  and   debt  managcment  operations   under  the  divcrsified   fiinding
strategy4, as supplemented, amended or replaced as the case may be.

36. "Public   Extemal    lndebtedness"   ineans    all    indebtediiess    whicli   constitutes    General
Goveminent Debt (i) wliich is denominated or payablc in a currency other than thc currei`cy
of thc  Membcr  Statc  and  (ii)  which  was  not  origimlly  incurred  or  assumed  under  an
agreement  or. instrument  madc  with  or  issued  to  creditors  substuntially  all  of wliom  are
residcnts  o[` the  Mcmber  State  or  cntitics  haviiig  theii.  liead  ofricc  or  principal  place  of
biisiness within the teiŢitory of the Mcmber State.

37."Public   lntemal    lndebtedness"   mcans   all   Gencral    Go\Jemment   Debt   which   (i)   is
denominated in thc currcncy of [l`e Mcmber State,  (ii) is in the fom of or represcnted by
bonds,  notes  or other securities  or any guarantee  thcreof and  (iii)  is  or inay be quoted  or
listcd oi. ordinarily purchased  and sold on any stock exchmge, automated trading systcm,
over the counter or other securities marke{.

38. "Relevant    [ndebtedness"   ineans    Public   Extemul    lndeb[edness    and    Public    lntemal
lndcbtedness.

39. "Request   for  Payment"  nieans  the  Member  Statc.s   request  for  the  payment  of  Loan
lnstalments referred to in Article  12(2) of SAFE Regulation` in the fom of Annex 1.

40. "SAFE   Pl.in"  means  the  Member  S[atc's  European  defcnce  industry  iiivestmcnt  plan
submittcd by the  Member State with the rcquest  for  financial  assistance,  as i.efen-cd to  in
Article     7     of`    the     SAFE     Rec">mlation,     that     \vas     assessed     by    tl`e    Commission

(Ares(2025) 1  1571675).

41. "SAFE  Regulation"  ineans  Regulation  (EU)  2025/1106  of the  Coui`cil  of 27  May 2025
establishing  thc  Security  Action  for  Europe  (SAFE)  throiigh  the  Reinforccment  of thc
European Dcfence lndustry Ţnstrument.

42. "T2" means the Tmns-European Automated  Real-time Gross Set{Iement  Express Transt`er

paymcnt system which uscs a single sharcd platform and which \vas launched March 2023.

J OJ L,  2024/1974,18.7.2024,  ELl: mp://da`a.europa.eu/eli/dec_lmpl/2024/1974/oj
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43. "Tax" means any tax, levy,  impost, duty or other charge or wiihholding of a similar nature

(includinganypcnaltyorinterestpayableinconncctionwithanyfailu.etopayoranydclay
in paying flny of the samc).

44. "TFEU" means the Treaty on the Functioning of the Eui.opcan Union.

45. `Tmnche" means a part of a Loan lnst.ilinent.

Articlc 5     RESPONSIBILITY OFTHE MEMBER STATE

1.    Thc Mcinber State shall be responsible for thc impleincntation of the SAFE Plan, including
foi.  the  satisf`actory  ftilfilment  of` the  milcstoncs  as  ftirther  detailed  in  the  Operational
Arrangements.

2.    In  accordancc with Ar{icle 4(2)  of thc  SAFE  Regulation.  the  Mcmbcr  State  may use the
Loan  in  synergy  with  othei.  Union  programmes  in  accordance  with  the  rules  of those

proLHammes. The Loan may also be used to finance activities which have rcceivcd a Union
contribution undcr a Union progi.amme.

Article 6     PRlrFINANCING

1.    The Commission shall disbiirse an amoiint of EUR 2 502 008  309,10 ofpre-financing (the
"Pi.e-fimncing Loan lnstalme`it"), to the extent possible, within thrcc i`ionths froin the entry

into force of this Loan Agrcement.

2.   The Member State acknowlcdges and irrevocably a.Hees that:

a)    the   disbursement   of  the   Pre-Financing   Loan   lnstalment   shall   be   subject   to   the
availability of funds;

b)   Cost  of Funding,  Cost  of  Liquidily  Management  and  Cost  of Service  for  the  Pre-
fmancing Loan lnstalment shall be based on tlie Cost Allocation Methodo.logy;

c)   The Maturity Date of the Pre-financing Loan lnstalment shall be 45 years;
d)   Thc Pre-financing Loan lnstalment shall be disbursed in one or scveral Tranches;
c)    lt shall pay any fees, costs and expcnscs, including if applicablc Cost of Carry.

3.    The  Commission  shall  issue  to  the  Membcr  State  a  Confimation Notice  setting out  thc
financial tems of the Pre-financing Loan liistalment or Tranche. The Member State shall
be deemed to have accepted in advance the tems of the Pre-finai`cing Loan lnstalment or
Tranche set out in the Confinnation Notice.

4.    Foi.  pre-fimncing  paid  in  accordance  w'ith  paraLHai)h  1   an  amount  con.esponding  to  the

percentage  equal  to  tl`c  ratio  of the  remaining  unclearcd  pre-financing  oveL.  reinaining
amounts of the Loan to be disbursed shall be deducted from cach Disbursement to calculate
the  Nct  Disbursement Amount  in  order to  clear  the  pre-financing  until  it  has  bcen  ftilly
cleared.

5.    Upon request of the Member State in its Request for Payment, additional amounts may be
cted fi.oin each Disburscment to clcar the pre-financing carlieL.

c,€"EB^li
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6.    Amounts  of pre-financing  tliat  have  not  been  clcai.cd  by  31   Decembcr  2028  s]iflll  be
immediately due and poyable upon dcmand by {lic Commission. The Commission sha]I  be
entitled  to  o{`fsct such  amounts  against any claim that  tl`e MembeL. State  has  vis-ă-vis  the
Union under SAFE and/or any other EU programmes.

7.    Any pre-financing sliall be immediately duc and  payablc t`ollowing the temiimtion of this
Loan AgreL`ment. Article  14(3) of this Loan Agrecmcnt sliall apply.

Articlc 7     REQUEST FOR PAYMENTS AND VERIFICATI0N OF CONDITIONS

1.    When  submitting  Requests   foi.  Payment  in  accordance  with   Aiiiclc   12   of  the  SAFE
Regulation, the Mcmber Statc shall dulyjustify that the milestones for the respective Loan
lnstalinei`t havc been satisfactorily fulfillcd.

2.    Whcn submitting the Rcq`iest foi. Paymcnt pursuaiit to Articlc  12 of the SAFE Regulation,
the Member Statc shall:

a)    Provide ducjustification of thc satisfactory ft`lfilment of thc relevant milcstones;
b)   Rcquest in  relation to  the  Loan  up  to  a ma.`imum of the amount  as  sL`t  out  in  the

Council lmplementing Decision:
c)    Use lhc f.oi.in set oiit in Anne.` I of this Loan Agreemci`t;
d)   Enclose a duly signcd  S!atemcnt  of Compliance drawn  up  in  accordancc  with  thc

modcl set out in Aniie.` 11 of this Loan Agreement;
e)    Enclose a progress rcport and €iny othcr documcnts requiri`d in accordancc with thc

Operatioml Amngeinents.

3.    Thc  Membcr  State shall  abide by  the  indicativc  payment  request  schedulc  set out  in  lhe
Operational   Arrangcmeiits.   The   final   Request   for  Payinent   shall   bc  submitted  by  30
Scptember 2030.

4.    The  assessment  under  Article  12  of  tlie  SAFE  Regulation  s]iall  be  cnrried  out  by  lhe
Commission bascd on  thc infonnation  provicled by the Member Statc  in accordance  with
paragraph  2.  For  thc  assessmcnt.  the  Operationiil  An.angements  sl`all  also  be  taken  into
account. The Commission may ask supplcmentary infomation and/or carry out checks and
on-the-spot   controls   to   verify   the   completion   of  milestones,   including   on   the   non-
reversibility  of  previously  satisfactorily   fiilfilled   milestones.   In   case   thc  Commission
notifies the Membcr State of the need for majoi. additioml information or con.ections of its

payment requcs[,  the period between thc date of the Commission rcqiiest until  the date of
the submission of additional or corrccted documents shall not bc considered for the purposcs
of calculation of {he deadline referred to in Article  12(3) of the SAFE Regulation.



5.    Where,  as  a  result  of  the  assessinent  under  Article   12  of  the  SAFE  Rcgulation,  thc
Commission establishes in accordance with Article  12(4) of the SAFE Regulation that only
a subset of thc milcstoncs set out in thc SAFE Plan and fiirthci. detailed in  tl`e Operational
Arrangements have becn satisfac[orily fulfilled, the Cominission shall detennine thc sharc
of the Loan lnstalmcnt to be suspcnded following an observation§ procedure in accoi.dance
with Article 23.

Articlc s     DRAWI)OWN, CONDITI0NS PRECEDENT AND DISBURSEMENT

1.    Any Disburscmen! shall  be  conditional  upon  thc  C.ommission having  adoptcd  a dccision
authorising the Disbursemcnt <ind shall be liinited to the amount established in that decision.

2.    No disburscment sliall be made before thc Commission has reccived:

a)   the official notification in the forin of the Legal Opinion by the Membcr Statc
that all constitutional i`nd legal requireii`cn(s for thc pi.ovisions conceming loans
to take effect and the valid and irrevocable cominitment of thc Member State to
all obligations under this Loan Agrcement have been fi]lfilled, and

b)   a Rcquest for Payment (not applicable for thc Prc-financing Loan lnstalmcnt).

The Membcr State is inevocably bound by the tei.ms of thc Request foi. Paymeiit.

3.    A  Rcquest  for  Paymei`t  sl`all  not  be  i.cgarded  as  h@ving  becn  duly  completed  unless  it
specifics the infomation set out in Anne.`  1.

4.    The Commission's  obligation to  pay  the Net  Disbursemeiit  Amount  in  respect of a  Loan
lnstalmeiit to the Member State undcr this Loan Agrccment, shall be subject to:

a)   no  event  having occurred  tha[ would rcnder incon.ect  any statemcnt  made  in  the
Legal Opinion;

b)   with the  cxception of the  Pre-financing Loan lnslalmentt  tlie  Commission having
rcceived  from the Ministcr of Financc ot` the Membcr Statc an official  document
indicating the persons authorised to sign the Request for Payment (and thus validly
committheMembcrstate)andcontainingthespecimensicm,fmaturesofthesepersons;

c)   with the exception of the  Pre-financing Loan lnstalment.  the Commission having
reccived  duly signed  Statemcm of Compliance drawn up  in  accordonce with the
model set out in Annex 11 of this Loan Agrcemcnt and,  in line with the Opemtional
Arrangements, the proLness rcpoil (and any othei. document requii.ed under the OA);

d)   the  Coinmission  having  adopted  a  dccision  authorising  the  Disbursemcnt  of the
Loan [nstalment, in particular pursuant to Articles  11  and 12(3) and (4) ofthe SAFE
reLmlation;

e)    availability offunding;
f)    no Market Disruption Event l`aving occurred;
g)   no material adverse change having occun.ed since the date of signaturc ofthis Loan

Agreement such as would, in the opinion ot.the Commission, after consultation with
the Member State be likely to pi.ejudice materially the ability of the Member State
to  fiilfil  its payment obligations under this  Loan Agreement,  i.e.  to  service any ot`
the Loan lnstalments to bc ftindcd and to rcpay them;
o Event of Default having occurrcd which has not been cured to the satisfaction of

',
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i)     no material bi.each having occurred of any financial aLHeement concluded bctween
thc EU rcpi.esented by thc Commission and Romania that affects or seriously risks
affecting thc sound fimncial immgement of the Union budgct or thc protcction of
the financial interests of the Union;

j)     compliancc  with  Council  implementing decisions  adoptcd  undei. Regulation  (EU,
Euratom)  2020/2092  and  abscmce  of circumvention  of the  cfl`ectiveness  of any
measure adopted by the Council under Regulation (EU` Eui.atoin) 2020/2092.

5.    A Loan lnstalment may bc disburscd in one or iiiore Tranclies.

6.    Thc  Commission  shall  issue  [o  the  Member  St@te  a  Confii.mati(`n  Notii`c  setting  out  the
financial  terms of thc Disbursemeiit. The Member State shall be dcc.med to lmve accepted
in advancc the tcmis of tlie Loan lnstalmcnt or Tranche sct out iii the Confimiation ţ\Totice.
For the avoidance of (loubt, the Commission is under no obligation to consider favotirably
any requcst from the Mcmber State at any time to modify any of the financial terms of a
Loan lnstalment or Tranchc.

7.    Tlic Coinmission shall instruct the ECB to transfer thc Net Disbursemem Amount of a Loaii
lnsialmcnt  or  Tranchc  on  thc  Disbiirscmen[  Date  to  the  t.ollowing  curo  account  of the
Member State opened with:

National Biink of Romania, Bucharcst ('Ţ2 direct participunt) SWIFT BIC:

r\'BORROBUXXX for beneficiary namc:  Ministry of Finance, Bucharcst, SWIFT BIC:
TREZROBUXXX, lBAN RO 11 NBOR3216800430EURXXX

A payment to this banl{ account shall discharge thc Commission ftom its payment obligation
under this Lo€`n Agrcement with regard to thc respective Disbui.semcnt.

8.    Thc  Member  Statc's  right  to  receive   Loan  lnstalments  or  Tranches  undei.  this   Loan
Agreemcnt expires at the end of. the Availability Period,  [`ollowing which any undisbursed
amount of thc Loan shall bc considcred as immediately caiicelled, e.`cept for any tranchcs
of the Loan  lnstalment for which  the  Cominission has adoptcd  a decision authorising the
Disbursement pi.ior to that date.

Artîcle 9     REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND UNDERTAKINGS

1.    Representations

By  signing  this  Loan  Agreement,  the  Membcr  State  represcnts  and  wan.ants  to  [hc
Coi"nission that on the datc of this Loan Agreemcnt and on each Disburscment Date:

(a)          each   Loan   lnstalmciit   shall   coiistitute   an   unsccured,   direct,   unconditional,
unsubordinated and gencral obligation of the Member State and will rank at least

pa/.i.pcŢssw with all other presei`t and ftiture unseci`red and uns`ibordinatcd loans
{`nd obligations of thc Membci. Statc arising from its present or fiiture Relcvant
lndeb[edness; and

(b)         ihe Legal opiiiion i§ acc``rate and con.ect.

m



2.    Undertakings

The  Mcmbcr   Sta[e  undertakes,   until  such   time  as   all   principal   under  this   Loan
Agrecment  has been  fully  reimbui.scd  and  all  intercst  and  additional  amounts,  if any,
due uiidcr this Loan Agreement have been ftilly paid:

(a)         to  utilise  the  Net  Disburscment  Amount  of each  Disbursemeiit in accordance
with the SAFE Rcgiilation, the Council rmpleinenting Decision and any rclated
conditions applicablc at the time of issuing the Request for Payincnt;

(b)         to obtain and maintain in fiill  force and effect all authoiisations necessary for it
to comply with its obligations under this Lc`an Agrcemcnt;

(c)          to  comply in  all respects with  applicable laws which tnight affect  its  ability to
perfom this Loan Agrceinent;

(d)         to  pay any fecs,  costs`  overhcads and  expei`ses, including ifapplicable cost of
Carry, calculated according to thc Cost Allocation Mcthodology ;

(e)         without  prejudicc to  pi.otocol  7  amexcd  to  the Treaties,  to  rccognise  that  the
Union  sliall  have  the  idcntical  lega]   capacity  and  privilegcs  as  accorded  to
intemational financiaL  institutions;

(f)          to cnsure thnt the checks and measui.es rcferrcd to undcr Aiiicle 20 ofthis Loan
Agreeinent are in place;

(g)         with  thc exccption oftliose encumbraiices  cnumcrated in subparagraphs  (l)  to
(8) below,

(i) not to sccure by mortgage, pledgc or any other cncumbrance upon its own
assets  or  revenues  &ny  present  or  fi]turc  Relcvant  lndebtedness  and  any

guarantec or indemnity given in respect thercof,  unless the Loan at the saine
time shares pfl;./. pflssi/ and pt.o /.cf/fl in such security: and

(ii)  taking into consideration the particularities of the Union lending instruments,
not to grant to any other creditor or holdcr ot` its Genet.al Govemment Debt
any priority over the Commission.

Thc gmnt or` thc following encumbrances shall not constitutc a brcach of this Article 9:

(1)       encumbrances upon anyproperty incurred to secure financing for thc purchase
price or construction ofsuch pi.operty and any reiiewal or extension ofany such
encumbrance  which  is  limitcd  to  the  original  property  covei.ed  thereb.v  and
which secures any rencwal or extension of the original secured fmancing; and

(2)        encumbrances   on   commercial   goods   arising  during  ordinary   cominercial
transactions (and expiring at the latest within onc year [hereaftcr) to finance thL`
import or export of such goods into or l`roin the Member State; and
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(3)       encumbmnces securing or providing for the payinent ofRelcvant lndebtedness
incurrcd  exclusivel.v  in  order  to  providc  financing  for  a  specific  invcstment

project, provided that thc propertics to which any such encumbmnces apply are
properties  which  arc  the  subject  of  such  proj.ect  fimncing,   or  which  are
revenues or claims which arise froin the project; and

(4)       any othcr encumbranccs  in  e.`istence on  the datc ofthc  signing ofthis  Loan
Agrcement,   providcd    that   such   cncumbraiices   rcmain   confincd    to   the

properties presently affccted thcreby and proi)eiiies which become affccted by
such encumbrances under conti.acts in effect on  the date of the signing of this
Loan Agreement (including, for the avoidance of doubt, the crystallization of
any  flo.iting  charge  which  had  bccn  entei.cd  into  at  thc  date  ot` this  Loan
Agreeinent),  and  i)rovided  fiirther  that  sui`h  encumbrances seciire  or providc
for the payment of only those obligations so seciired or provided foi. on thc date
hereof or any rcfinancing ot`s`ich obligations; and

(5)       all othci. statutory encumbrmces and privilegcs which operate solely by virtue
of law and which caiinot be reasonably avoided by the Member State; and

(6)        any  encumbrance  granted  or  consented  to  undcr  a  securitization  traiisaction
which has bccn consented to  in advance by the Commission and is accounted
f`or in national accounts in accordance with  ESA 2010 principles and Eurostat

guidance    on    securiiization    opcrations    conducted    by    Membei.    Sti`tes'
go\Jemments: and

(7)       any  encumbrance  securing  thc  Membcr  statc.s  obligutions  with  any  central
sccurities  depository  such  as  Euroclear  given  in  the  noiiŢ`al   course  of  the
busincss; and

(8)        any  encumbrance  securing  iin   indebtedness   of  lcss   than   EUR  3   million,
provided that the maximum aggi.cgate amount of indebtedness sccured by such
encumbranccs does not excccd EUR 50 million.

As used in this Article 9, "financing for a specific investmeiit proj.ect" means an.v financing
ofthc acquisition, construciion or developmcnt ofany propcrtics in connection with a project
if the providing entity for such fimncing e.`pressly agrecs to look to the properties  financed
and the re`JenLies to be genei.ated by the opcmtion of,  or loss o[. damage to, such propertics
as the principal source of repaymeiit for the moneys advanced.

Article 10   COSTS AND EXPENSES

1.    In  respcct  of eacli  outstanding  Loan  lnstalmcnt,  the  Membcr  State  shall  triinsfer  to  the
accoui`t ret.crre(l to in Article  13  in respect of each Loan lnstalmcnt or Tranche

(a)  on eacli Due Date thc amount of cost of Fiinding;

(b) on each Due Date thc amount of cos[ of Service;

(c)  on each Due Date the amount of cost of Liquidity Managcment.

13



2.    Thc lntei.est Pcriod and Due Datcs, shall be, for each Lozm lnstalment oi. Tranche, set in the
Confirmation Notice  for  that  Loan  lnstalment  or Trmchc  and  bc  communicated  to  the
Member State.

The Commission shall communicate to the Member State the amount of Cost of Fundjng,
Cost ofservice, and Cost of Liquidity Managemcnt at the latest twcnty business days before
thc Due Date.

3.    Thc cos[s  incurred  by the  Commission under this  Loan ALneement  and  imputable to  tlic
Member State will  be calculatcd based  on Cost  of Funding,  Cost  o[` Service,  and  Cost of
Liquidity Mamgemeiit whicli ai.c to be calculated and invoiced based on the applicable Cost
Allocation Methodology.

4.    Without prej.udicc to  Aiiicle  14 of this  Loan Agrecment,  where the Meinber State fails to

pay any amount duc under this  Loan Agreement on its  Due Date, the Member State shall
pay default interest on the overdue amount.

Default intcrest shall  nccrue fi.oin thc relcvant  Due Date up to (but excluding) tlic date on
which thc ovcrdue amourit is paid in full.

Dcfault  intercst  shall  be  calculated  on  thc  ovei.due  amount  by  refei.ence  to  successivc
inteL.cst  periods.  Each  interest  pcriod  shall  be  of sucli  length  as  tlic  Coinmission  may
detcmine. Thc applicable dcfault intci.est rate shall be. for each intercst period` the hi.diest
of thc following:

(a)         a rate per annum being the aggrcgate of

(i)        350basispoints,and

(ii)       tlie rate applied  by the  European  ccntral  Bank  to  its  principal  refimncing
operations, or

(b)        200 basis points ovcr thc cost ofFunding which would have beeii payablc ifthe
overdue   amount   had,   during   the   period   of  non-paymcnt,   ci`nst!tu[ed   an
liistalment, or

(c)          Obasispoints.

5.    As  long  as  thc  failure  to  pay  continues,  thc  applicable  det`ault  intei.est  rate  shall  bc  re-
detemined in accordance with paragraph (4) ofthis Article  10 at the cnd of each succc§sive
interest period.

6.    Any  default  intercst  accrued  and  unpaid  in  respect  of a  preceding  interest  period  shall
remain due and payable and shall not bear further intcrest e:{ccpt as expressly provided in
this Article.

7.    Default intcrest sh.ill be immediatcly due aiid payable.
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8.    The Member State iindcriakes io piiy to the Commission all additional interest and all costs
and expenses,  including legal  fees, incurred and payable by the Commission as  a result of
a  breach  of any  obligation  under  tliis  Loan  Agreemen{  by  the  Member  State.  For  the
avoidance of doubt, and without prcjudice to Ai.ticle 11 (2), a payment by the Member State
on  any  date  different  from  thc  Due  Date  will  be  constnicd  as  in  breach  of rcpayincm
obligations undcr this Lc)an Agrccment.

Articlc  11   REPAYMENT AND EARLY REIMBURSEMENT

1.    The Meinber State shall  repay the principal  ainount of each  Loan  lnstalment  on the Due
Datc(s)   and   under   thc   conditions   notified   to   it   by   the   Commission   in   the   relevant
Confirmation Noticc.

2.    The Member State shall  transfei. the amount of principal due to  the account rct.erred to in
Article  13(3) on the Due Date.

3.    Any ainoui`t ofprincipal which is [ransferred for the puiposc of a rcpaymen{ to [hc account
referred to in Article 13(3) b}i the Member Sta!e cannot bc re-borrowed by the same Member
State.

4.   The  Membcr  S[atc  sliall  bc  cntitled  to  nsk  t`or  Early  Reimbursement.  In  this  casc,  the

procedurc aiid tcniis refcrred to in Annex Vl shall  apply.

The terms and conditions shall in particular ensure that the Member State bears all {he costs
resulting from all Funding lnstruments impacted, including accrucd interests duc, expcnses,
fces, Cost of Liquidity Managcment and costs of tennination of any hedging or ariy other
cos[s defincd in thc Cost Allocation Methodology.
Amounts repaid by the Membei. State may iiot be re-boiTowcd by thc same Member State.

Article 12   SUSPENSI0N AND CANCELLATI0N OF UNDRAWN AMOUNTS

1.    Thc Commission may suspend any undrawn  Loan lnstalmcnts or Tranche  ot` the Loan,  if
the Mcmber State does not comply with any provision of the Loan Agrcement oi. in cases
of material breach of any other fim`ncial agreement concludcd betwecn the EU, i.epresented
by the Commission, and thc Member State that affccts or seriously risks affec[ing the sound
fimncial managcment of the Union budget or the protection ot` the financial interests of the
Union.

2.    Following  the  suspension  referrcd  to  in  paraLmph   1   the  Commission  ma}t  canccl  the
amounts  concemed  after having  followed  the obscrvations  proccdi`re  in  accordance  with
Article 23.

3.   The Commission may suspend or cancel any undrawn  Loan lnstalments or Tranche of the
Loan if thc Membcr Statc declarcs its intention not to dmw any more under the Loan.
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Artîcle 13   PAYMENTS

1.    All payments to be made by the Mcmbcr State shall be paid without set-off or counterclnim,
free and clcar of, and without dedi`ction for and on account of, any Taxes, cominissions aiid
any other charges for the cntirc tem of this Loan Aj5qeement.

2.    The Member Statc declares that all payments and ti.ansfers under this Loan Agrecmei`t` as
well as the Loan Agreement itself, arc not subjcct to any Tax or any othei. lcvy, impost o!.
duty  in  thc  Mcmber  State  and  shall  iiot be  so  siibjcct  for  the  entire  tem  of this  Loan
Agreement. If ncverthe`ess the Mcmbcr State or the Central Bank of thc Membcr State is
required  by  law  to  make  any  such  deductions,  the  Member State  sliall  pay  the  requisite
additional amounts so  that  thc Commission reccives  in fiill  the ainounts specified by this
Loan Agi.eemeiit.

3.    All  paymeiits  by  thc  Member  State  st`all  be  made  on  the  Due  Date  before   11:00  a.m.
Luxembourg time to  the  Europcan C'ominission's account 406299013 lat  the  ECB` via T2

participant     SWIFT-BIC     ECBFDEFFBAC,     in     fhvour     of    the     fiml     beneficiary
EUCOLULLXXX, or on thc dif.ferent account indicatcd by thc Commission in the invoicc
issucd under the Cost Allocation Methodology.

A paymeiit made on the Due Date on siich account shall dischargc thc Mcmber State from
ihc relevant repayment obligation.

4.    It`the h/lcinbci. S{ate pays an amount in rclation to .iny ot`the Loan lnstalments which is less
than the total amount due and payable undcr this Loan Agrecment. the Membei. Sta[e hei.eby
waives  any rights  it may havc to  make any appropriation of the amount so  paid  as  to the
ainounts due.

Ţhe  amount  so  paid  in  respect  of  a  Loan   lnstalment  sliall  be  applied  in  or  towards
satisf`action ofpayments due under such lnstalment in the following sequence:

(a)        //.s/ against any fees, expcnses and indcmnities;

(b)         scc'o/idagainst anyintcrest for late payments as detennined under Article l0(4) ;

(c)          //)i./.d against intercst; and

(d)        /ozf/.//) againstprincipal,

provided that these amounts are due or overdue for payment on tliat date.

5.    Any calculation and determination by the Commission under this Agi.ecment:

(a)         shall be madein a commerciallyreasonable manner; and

(b)         shall,  absent  manifcst  error,  be  binding  on  the  commission  @nd  the  Member
State.

6.    Business Day Convention (Day Couiit Convention) as communicated in the Confimation
shall apply.
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Article 14   EVENTS 0F DEFAULT

1.   The  Commission  inay  by  written  noticc  to  the  Member  S{ate  declare  the  outstai`dii`g

principal  amount  of the  Loan  to  bc  iminediately due and  payablc,  togethcr  with  accrued
intei.est, and/or canccl any undrawn Loan lnstalment or Tranche if:

(a)  the Meinbcr State fails or shall fail to pay on the relevant Duc Date any amoui`t of
principal or Costs of Funding or Costs of Scrvice, or any other amounts due under
this Loan Agreement on their due dates, whethci. in whole or in pari, in the manner
as agrccd in ihis Loan Agreement, in rcspect of any Loan lnstalmcnt oi. Tranche; or

(b)  the  Mcmber  State  defaults  oi.  shall  dc[.ault  in  thc  performance  of any  obligation
under this Loan A.ffeemeiit (other than thosc refeiŢed to in Article 14( 1 )(a)including
{l`e obligation sct out in Article 1 (2) ot' ihis Loan Agi.eement), and such defa`ilt shall
continue for a period of one month after writtcn notice thercofshall have been given
to thc Membcr State by the Commission; or

(c)  {hc Conimission sends tl`e Mcmber State a dcclaration ot`default in circumstanccs
where  the  Meinber  Stnte's  obligations  undei.  this  Agrecment  @re  declared  b.v  the
Court of Justice of thc Europcan Union not to be binding on or enforccable against
the Mcmber State or to bc illegal; or

(d)  (he Commission sends the Membcr State a declaratioii of default in circumstances
where any representation or warranty madc by the iMembcr State undcr this Loan
Agreemeiit  is  inacciiratL`,  uiilrue  or  misleading  and  which  in  the  opinion  i`f the
Commission could have a negative impact on the capaci[y of the Mcmber Statc to
fiilfill its obligations under this Loan Agreement or on the rights of the Coinmission
undc`. it;  or

(e)  any  agrecment  between   thc  iMember   State   and   the   Commission  or  any   EU
institution or body, regardless of the amoun[, is subject of a declaration of default,
or tl`ere is a default on any payment obligation of any kind towards thc Union, the
Coinmission  or  any  EU  institution  by  the  Mcmber  State  which  gives  rise  to  a
dcclaration of defaul[; or

(f)   Relevant lndebtedness of the Member State l`aving an aggregate principal amount
in excess of EUR 250 million is the subject of n declaratio`i ofdefault as defined in
any instrument govcming or evidencing such indebtedness and as a result of such a
declaration  of default there  is  an  acceleration  of such  indebtedness  or  a  G/c/ac/o
moratoriuin on payments; or

(g)  the Mcmber State does not pay a substantial poriion of its Relevant lndebtcdness as
it  falls  due  or declares  or  imposes  a  moratorium  on  the  payment  of its  Relevant
lndcbtedness or of Relcvant lndebtedness assumed or guai.antced by it.

2.   The  Commission may,  but  is  not  obliged  to,  excrcise  its  rights  under this  Article  14  and
may also exercise them only in pari without prejudicc to the fiiture exercise of such rights.
No waivcr is to be implied from any delay in excrcîse of any such rights.
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3.    The Member State shall reimburse all costs, expei`ses and  fecs payable by the Commission
as  a  conseqiicnce of an  Early  Repayment  of any  Loan  lnstalment  or Tranche  under this
Article  14,  in particular rcsulting from  all  Funding  lnstniments  impacted.  In addition,  the
Member State shall pay default interest, as providcd foi. in Article  10(4), which shall accrue
as  from  the  date  when  the  outstanding principal  amount  of the  Loan  has  been  declared
immediately duc and payable, until tlie date of aclual payment in  full.

Article 15   INFORMATI0N UNDERTAKINGS

1.   The Member State shall stipply to the Commission any int.ormation pertaiiiing to any event
whicli could reasombly bc expccted to cause an Event of Defaul[ to occur (and the steps, if
any, being taken to remedy ît).

2.   The Membcr Statc shall supply to the Commission any infomation pcrtaining to the chccks,
measures and actions referrcd to undei. Article 20 of this  Loan Agreement.

3.    In particular,  each R'equest  for Payment shall be accompanicd by a progress  report on the
fulfilment of milestones. In absence ot. a Request for Payment for a given year, if the Pre-
Financing  Loan  lnstalment  or  aiiy  Loan  lnstalment  has  already  been  disbursed  to  the
Mcmber Statc, the Member State shall s``bmit a progress rcport bcfoi.e the end of that yeai..

4.   The Member State shall provide to the Commjssion any infomation required {o enable thc
'      Commission to  fulfil  its obligations, in pailicular under Articlc  l5 SAFE Rcgulation.

5.   The Mcmber State underiakes to infonn the Commission promptly if any evcnt occurs that
would render incorrect any stiitement madc in thc Member State's Legal Opinion.

Article 16   nJIISCELLANEOUS

Thc Member State shall not havc any right to assign or transfer any of its rights or obligations
under this Agrecment \`Jithout the prior written consent of thc Commission.

Articlc 17   LIABILITY FOR DAMAGES

The Coinmission sliall not be lield liable t`or any damage caused by the Member State or an.v
third  pailies  involved  in  the  impleinentation  of tl`e  SAFE  Plan,  as  a  consequence  of  the
implementation of thc Loan Agreement.

Article ls   INFORMATION, COMMUNICATI0N AND VISIBILITY OF UNI0N
FUNDING

1.    When ei`gaging in coinmuiiication activities related to the Plan implementation undertaken
with the support of the SAFE instmmcnt, thc Member State shall ensure thc visibility of the
Union`s  fimncial  assistance,  while  duly  taking  into  account  security  requiremen[s,  in

particular  by  providing  cohercnt,   e[`fcctive  and  proportionate  targeted   infomation  to
audieiices, including [he media and the public.
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2.    Where applicable and subjcct to security rcquireincnts, such communication activities shall
correctly and  prominently display  {he  cmblcm  of the  Union  with  an  appropriatc  funding
sta[ement that reads (lransl{itcd into  local  langu.igcs where appi.opriate) "supported by the
EuropL`an  Union - SAFE".  Thc cmblem must remain  distinct  and scparute and cani`o[ bc
modified by adding othcr visual mai.ks, brands oL. text.

3.    The Membcr St{ite grants the Commission the right to use fi.ce ofchai.ge [hc coinmuiiication
matcrials rclating to the iinplcmentation of the SAFE instrumeiit.

Article 19   UNDERTAlqNGS RELATING T0 INSI'ECTIONS, FRAUD
PREVENTloN ANI) AUDITS

1.    Thc   Commission,   !he  European   An[i-Fraud   Office   (OLAF),   the   Europcan   Court   of
Auditoi.s, and whcrc applicable thc European Public Prosecutor`s O[`t-ice (EPPO), shall havc
thc rights and access rcquired to exert theii. respcctive compctences,  including the right to
carry out investigation, to seiid their o\vn agents or duly autho..ised rcpi.esen[ativcs to carry
out  any  tcclmical  or  financial  controls,  on-tlic-spot  checks,  iiispections  audits  tliat  they
considcr necessary !n re]ation to tlie Plnn implementatioii as s`ippoi-tcd by ţl`is  Loan.

2.    Thc  Membci.  S[ate shall  ftilly cooperate  in  the protectioi`  of the  financial  intcL.ests  of the
Union   and   shall   directly   siipply  i.clevant   information  zind   documcnts  which   may  be
i.equcsted  for  the  purpose  of such  asscssments`  controls  or  audits,  and  take  all  suitable
ineasurcs to  t`acilitatc the \\.ork of pcrsons instructed to carTy them out. Tlie Member State
undertakes  to  give to  the pcrsons  i.eferrcd  to  in  Paragi.aph  1  access  to  sites  and  pi.emises
wl`ere thc relevant infomation and documents are kept.

3.    The Mcmbei. Statc shall ensure that any third party involved  in  the iinplementfltion of thc
Loan grants iights and acccss equi\ralent to those mentioned under Article  19(1 ) and (2) of
this Loan Agreeincnt.

Artiele 20   PROTECTI0N OF THE FINANCIAL INTERESTS 0F TIIE UNI0N

1.    The  Mcmber  State  shall  ensure  an  cffectivc  and  el`ficiciit  conti.ol  and  a`idit  systcm  is  in

placc.  For this purpose, the Member Statc shall:

(a)   regularly  check  that  the  rinancial  assistancc  providcd  has  been  propei.ly  used  in
accordancc with  all  applic.ible iules  and  that any measiire  for t.ne  implcmentation
the SAFE  Plm has been propcrly executed in  particular rcgarding the pi.evcntion,
deteclion and cori.ection ot.iiTegularities, fraud, corruption and conflicts of intercsts
as dcfined in Article 61(2)  and (3) of the  Financial Regulation or any other illegal
activit}. detrimcmtal  to  the  EU.s  financial  interests,  in relation  to  the management
of the Loan:

(b)  take  appropriate  measures  to  prcvent,   detect  and  corrcct  iri-egularities,   {`raud,
corruption,  aiid  conflicts  of interests  as  defined  in  Ariicle  61(2)  and  (3)  of the
Finai`cial Regulation, or any other illegal activity detrimcntal to the EU 's financial
interests  ss  well  as  doublc funding and  to  take lega
that have been misappropriated;
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(c)  rcpoii  any  s,uspected  and  actual  cases  oi`  fraud,  com`ption  or  any  other  illegal
activity detrimental  to  the EU's  financîal  intcrests,  in relation  to  the  mmagement
of   the   Loan   and   mcasures   taken   by   mtioiial   competent   authori[ies   under
subpamgraph (b) to the Commission without delay;

(d)  designate  authoritics  entrusted  with  the  implcmentation  of  the  SAFE  plan  and
authoritics responsible for the signing of thc Statemeiit of Coinpliance, infonn the
Commission about such dcsignations] and promptly notify the Commission of any
changes thereof; nnd

(e)  empower  the  autliorities  refcrred  to  in  subparagraph  (d)  to  clieck  t`ulfilment  of
milestones  aiid  absence  of serious  irregularitics,  as  well  as  to  takc  measures  to
address/coii.ect any irregularitics idei`tified;

(D   ensure appropriate separation betwecn implcinentation and au(lit fiinctions;

(g)  keep  records  in  accoi.dance  with  Article  133  of the  Fimncial  Regulation and  the
Op eratioml Arrangements ;

(h)  maintain   appropi.iate   procedures   and   systcms   in   ordc`r   to   provide   requiri`d
infonnation and documcnts on audits carricd out at national lcvel.

(i)   cnsure  and  dcmonstrate  to  the  Commission,  to  the  i.cquisitc  legal  standard.  (hat
iiothing in the implementation of this loan agrcement undemines the effectiveness
orbe in breach ofany ineasurc adoptcd by thc Council i`nder Article 6 ot.Regulation

(EU,  Euratom)  2020/2092  of thc  Europcan  Purliamcnt  and  of thc  Council  of  16
Dcceinbcr  2020  on  a  general  regimc  of conditionality  for  thc  pi.otection  of the
Union  budget.  This  includes,  in  particular,   thc  measures  containcd  in  Council
lmplementing  Decision  2022/2506.  The  Commission  niay  specify  tlie content  of
acceptable nicasiiL.es to that end.

2.           The commission may requcst  supplementary inf`ormation about the control and audit
system of the Membcr Statc, including as foreseen in thc Opcrational AiŢangcinents.

Article 21  ADMINISTRATIVE SANCTIONS AND 0THER MEASURES

Nothing in this Loan Agrecment may be construcd as prcventing the adoption of administrative
sanctions  (such  as  financial  penalties)  or  other  public  law  mcasures,  in  addition  or  as  an
altemative [o the measures provided tinder this Loan Agreement (see, foi. instance, Articles  137
to  148 of the Finaiicial Regul<ition and Articles 4 and 7 of ReLmlation 2988/95ş).

Article 22  COMi\'IUNICATI0N BETWEEN PARTIES

1.    All  notices in relation to this  Loan Agrecment shall bc validly given  in writiiig,  including
via email, and sent to thc addressees listed in Anne.` 111 to this Lozm Agi.ccment. Each Party
shall update addressecs and notify it to the other Party l`ercto upon the same being anicnded
ffom time to time.
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2.    Notices beconie effcctive on  the datc ot. receipt  of thc e-inail  oi. lettcr by which  tliey are
delivered.

3.    Each  Party  to  this  Loan  Agreemcn[  shall  notify  to  the  other Party  the  list  and  specimen
signaturcs  of  the  persons  authoriscd  to  act  on  its  behalf  uiider  this  Loan  Agrcement,

promptly upon  siomattire of this  Loan Agreemcnt.  Likcwise,  each  Paity shall  update such
list and notify thc other Party hereto upon the samc bcing ainended from timc to time.

4.    All  classified  infomation  and  Scnsitive  Non-Classiricd  lnt-oimation  (SNC)  exchai`gcd
between  thc  Parties  under  this  Agreement  shall  be  transmittcd  exclusively  through  the
sccure systein dcsignated niid coimnunicated by the Commission.

..\rtîcle 23   0BSERVATIONS PROCEDURE

1.    Where Anicle 7 ofthis Loan ALneemcnt i.efcrs to thc ob.iervations proced`ire in this Article,
the Mcmber State shall be given the opportunity to `submit observations witliin a period of
one month.

2.    Whei.e  Article   12  of this  Loan  ALHeement  refers  to  thc  observations  procedtirc  in  this
Ailicle,  the Member State shall  be givcn tl`c opportunit.v to subinit  observations  witliin  a

period ol.two months.

3.    The Commission may extcnd the deadlinc t.or submitting obsei.vations.

Artîcle 24   AMENDMENTS

1.    Any amcndment aLmeed by the Pailics  shall be in writing and shall  form part of this  Loan
Agreement.

2.    Byexception to paragraph  l:

a.    clmnges to the details included in Article 8(7) of this Loan Agrcement sliall be notiricd
in writing by thc Member State to the Commission at thc addi.esscs specified in Annex
111   to   this   Loan   Agreement   and   shall   bc   used   for   a   Disbui.semcnt   upon   written
confinnation by the Commission;

b.    changcs to thc details inclu(led in Article 13{3) of this Loan AgrcL`meiit shall bc notificd
in writing by the Coinmission to the Membcr Statc at the addi.esses specified in Annex
111   to   this   Loan   ALn.cement   and   shall   be   tised   for  a   Disburseincnt   upon   writtcn
confinnation by the Member Statc;

c.    amcndments to Aimcx V( shall be noti[-ied in \`.riting b.v the Commission to the Member
Statc at the addresses specified in Annex 111 to tliis Loan Agrcement.

Ai.ticle 25   GOVERNING LA\V AND JURISDICTION

1.    This  Loan Agrcement and  any non-contractual obligations arising out of or in connection
with it shall be govcmed by and shall be constriied in accordance ``Jith European Union law,
supplemented if necessary by the Luxcmbourgish law.
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2.    Thc Partics undei.take to submit ai`y disputc that may arise relating to the [cgality, validity,
interprctation or perfomancc of this  Loan Agreeincmt to  the c.`clusive jurisdiction of thc
Court of Justice of. thc European Union in accordance with Ai.tii`le 272 of thc TFEU.

Article 26   PARTIAL INVALIDITY AND UNINTENTIONAL GAPS

1.    If one  or more  of thc provisions  contained  in this  l.oan Agreemeiit should  be or become
fully or in part invalid, illegal or unenforccable in ai`y respcct under any applicable law, the
validity,  legality  ai`d  eiit`orceability  o[` the  rcinaining  provîsioiis  contained  in  this  Loan
ALHeeinent shall not in  any way be affectcd  oi. impaired thei.eby.  Provisions tlmt are ftilly
or  in  part  invalid,  illcgal  or  uiicnforccable  sliall  be  inten)retetl  and  thus   impleinented
according to thc spirit and puipose of` this Loan Agreement.

2.   The  Pi.eamble and  the  Annexes  to  this  Loan Agreemcnt  do  and  shall  hereafter fonn  m
integral part of this Loan Agrcemeiit.

Ai.ticlc 27 EXECUTI0N OF THE LOAN AGREEMENT

1.    This Loan Agreement shall bc executed by each Party in as many oi-iginals as the nuinber
of paiiies in the English languflge` each of which shall constiti.ite an oi.igiml înstrument.

2.   This Loan Agreement may be signcd in any number of countL`rpails. Each counteipart shall
be deeincd an original.

3.    Tliis  Loan  AgTcemcnt  may be  signed  in  with  a  qualified  clectronic  signature  within  the
meaning of Regulation (EU) No  910/2014 ot` the  European Parliamcnt and of the Council
of 23 July 2014 on electi.onic identification and trust sewiccs  for electronic transactions in
the intemal inarket aiid repealing Dircctivc  l 999/93/EC.1

Articlc 28   ANNEXES

The Annexes to this Agreemcnt shall constitutc an integral part thcreof:

Annex 1:

Armex  11:

Ant\ex  111:

Annex IV:

Amex V:

Anncx Vl:

Fom ot` Rcquest for Payment

Statement of Compliance Template

List of Contacts

Fonn of Confima!ion Notice

Form of Legal Opinioii

Process ot` Early Reimbursemcnt of the Loan

?,
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ANNEX I

FORM OF REQUEST FOR PAYMENT

Ţ!oii  lei(ei.Iie{i(]  ().f the Meiiibei. Siaie|

[d(''e]

Eu ropean Com]`riss ion
Dircctoratc-General for Defencc lndustry and Space
SAFE Task Forcc: Unit Task Force 1 -SAFE lmplemcntation

Subject:               SAFE -Rcquest for m}'ment for Lonn lnst.ilment

Dear Sir/Madam,

Wc  refer  to  Regulation  (EU)  2025/1106.  notably  Article  12  thereot.,  flnd  the  Loan Agi.eenicnt  datcd

[insert    date]    bctween   the    European   Uiiion,    reprcsented    by    thc   European   Conunission   (thc
"Commissîon"), and  [insert MS]  (`he "Membei. State")  . Temis definc(l  in the Loan Agreemcnt sh.ill

have tlie same ml`aning hcreiii.

We  confim  Lhat  the  milestoncs  described  in  [he  SAFE  Plan  and  specified  in  the  Progrcss  Report
accompanying tris rcquest, corresponding io the instalment t`or loan support corresponding to [Sn 20xx]
hz`vc been satisfactcirily ftilfillcd and `vc hcreby requcst the disbursement of EUR [amounl ].

We have uplo.idcd the duc justification for this payinen( request (o the rclev<int tool as providi`d by thc
Coimrission+  \Vc confim that coi`ditions relatcd to prcviously satisfaetoriLy  fult-illed  irilestones havc

not bcen i.everscd6.

A duly signed Statcmei`t of Compliance is ani`oxed to this leMcr .

1.    We hercby irrevocably request that Loan lnstalmcn[s be disburscd undei. and imccordance with
the Loan Agreemcnt upon the t`ollowing tcrms:

a.     TOLal principiil amount of thc Loan lnstalmei`t: up to EUR [.a ma.`imum ofthe amount
as set out in the Council lmplenienting Dccision].

b.    We rcq`iest a Cost of Funding. Cost ol` Liciuidity Mamgemcnt and Cost of Service t`or
the Loan hstalment based on the Cost Allocation Mcthc`dology.

c.     The Maturity Date o[`!l`e Loan hstalment shall bc [45] yeai.s wi(h amortizcd repayment
of principal staiiing after n gr.icc period of 10 ye.irs.



2.     We acknowledge ai`d agi.ce th<it [hc Disburscmeiit sl`all bc in accoi.dancc u.ith ai`d subjcct to

a.   the Commission being s<itisfie(l at till times that  the con.esponding funds are available
io  it  from  countcrpaiiîes  in  the  in[ematioiial  capital  mtirkc(s  on  tem`s  and  conditions
tht are acceptable to it;

b.   ihc  Coini`iission  having  prcviously  obtaii`cd  through  Funding  lnstrumenis  the  fiinds
i.equestecl in this Request l`or P.iymcnts. \Ve irrevocably undcrtnke io pay any fccs, costs
and  expenscs,  including  if applicable  cost  of carry,  calculnted  according  to  the  Cost
Allocation Methodology.

c.   the issue by the Comrissioi`,  in due coursc, of a Confirmation Nolice.

3.     \Vcconfirmtha{:

a.     The list of authorised  signatories sent on bi`lmlf of the Member State by the  [Miiiister
of [. . .]]on [d.ite] rcmains valid and applicable.

b.    No  event  h<is  occurred  that  would  i.ei`der  incon.cci  any  st.iteniei`[  mtide  in  the  Leg<il
Opinion issued on [date].

c.     NO Evcnt ot`Default has occurred.

[Signature]

Annc,`cs

-      Progress Repoil
-      Statcmentorcompliance
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ANNEXII  _

STATEMENT OF COMPLIANCE

^  Sia(eniuit r)f coiTii)lli]nce iiQ€dk  io be siibiiiiiieil io.gcilic.i. \rilli ilie rQquesifior pu`viţiei.t uiiil tliQ i)riMi.c" i.epori  oii ilte iiiii)IviiNaiiaiion of ilic.

iil.iii.  "i(  priu5re3s  is  rcp(ii.lci[  btised  oii  llic  uciii..rciiiciiil  o.r i..ilcsluiic.i  sel  oiil  lii  ilie  i.i.ogi.css  i.ti]ui.l  aiiil  llic  i)iiriiieiil  coiT€]poiiilx  lo  llie
ninoiuit allticL\(eil  lt.  ilio.]i:. iiiltesloiieR  .tclilci.eil.  piTii.idetl  tlir.y  iiitel  llie eliHil)iliry coi\diiloiLi.

^Iciiil)er SlulQ.s iiecril  lo liiillcalc. lc) wliicli PivcLirc.iiiciil(X) aiit( iiilkslc)iiQ(sJ Ilie sttilemciil Q|. coniiiliiiiice upi)Iics.

ATlieCmi.dinator5Iiutlkcepi.ccui.dsantlsupinriingclwiN"s.fioi.iliQiniplenieMaii."o|.ucii\.iiie"iilerilicsc.O(M\.iuiunal

Jn.niigc.iiiuţi5 5Iiull  b. kepi !.ur ilie i(iiru(iai\ of ilie rv.Iulc`N  lonii ugi`eQi.ieiii iiu:liid(iig aii.i. ex.i)o.`i  clie(ks. airiii.s mid iii\.esitgatioiţs..

Af'Ieaseulsoiioicilia(ilieCuoidiiiuiorii\iisiliv;orii\ilieCoTiiiitlssloniiic«ţeoy.(lii(iig.esinilieiiifti.i\Niiloni)i.o\.kMiNiii.e\'ioiu`

.s'l'Imw.''l:s.

`  STATEMENT 01`` COMPLIANCE

•  i`lcmber Stntc rcceving SAFE loan:

!   Rcqucst ror paymer`i: :  Sx 202.`  (S2  2026.  S12027„..  S2 2()30)
'

DEFENCE PRODUC,ŢS: Plc`8se indicaic llie proi.urcment codc`s ai`d all i`orresponding n`ilcstoncs covcrctl by this
.`iatt.]"`[ol.compliancc.

(Pmi.urci`iei`t co(le)  SAFE-                                                      i   (M l. M2 ....  M.` :ici.ording (o ilii` nu»`bcr `il`niilesti`ni. iinl`c plun  l.oi.
tllis |`Tocurcmenl.`

OTHER PRODUC.IS FOR DEFENCE:  Plensc indicaie llii` procuri.ment codcs aiid all correspoi`ding i``ilt:siones covcŢcd

i  by {his sta(cn`cnt  or.comp]i.ii`..c.

(Procurcmcntcodc)S/\FF.- (M 1.  M2`  ...  M.` accurdjng (o (hc numbcr ol.milcs(onc in  (lic plm  l.i`T
(his proi.uremcni.)

•  DEFENCE PRODUCTS

ELiGii]iLri`\' OF CONIRj\C-roRS ANi] SUBCoNTRACŢORS IN`'Ol.`rEi] iN ŢiiE CO,`iNON PRoCUREMENT

rori_Iicpurpa.coy:ilwS.JFFll.g"lniimi..xihcoNirociomiurolrc.Iii.iliecnmiiiunriocurcn.{iii.nicwari..lcgtilcnll®'ulildifiiiluIlbili.Iuln^1nsaun.ildll...
coiidiihns:

`.             .        lr i"®viJemniicul lniMLis llmtpsse.« uni.iiie uiiriluiics e"nriulf ior ilip!i"(iioningn{.i iwu`luci. and

•.=--=   `..       .';,:`:...::`:,`:..:..,.:....:.:`: ,::.`.:::..::`:;,::...,..;:::-::._`.:::::.`.:,.:::=:::::..:...::...'... .r,::.. ... .`,. `.  :.

''^",4
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! i:DnŢd#:^n?9?â:,ă::B,nodnh:rdq:,ob:`::,cr=C:o=St î,t:i,:i:s:,î:t,Y::=1cc,;i,,î,:,,,oDu:::ti:t:OtT,qcul:îfiŢ,:c?:::.":o?:,            !     `iEoS!

Ii.1 ) îs YES, plensc idcntift those i`ontrac(ors and subcontriictoTs. and spcciBJ
uiidcr which programmc thc c(iuivatent cligibili`y condiiion>-Iia`Jc hi.ii`
8`<scssi.d itl]csc i.Tititics im.v bc considcrcd i.]igib]e L.or qucs(ions 2) and 41)

Contmciors
Sul)contractoi.s ullocatcd more llim 35 % or llie `.nluc or tlie contract (ir nn.v)

2) Aii: all conmctors anil subconmctors iwolvctl i» the coiimioi` procurcmciit i:stnblislicd aii(l hi`vc mcir
ti+ cciiiive immEcmimi sirucnirc in tlie Unioii, h m EEA EFTA Staic or in Ukmine?

[

!#':':cţ,::::::o:h=:b#y::##:i:,:##r:==:TLff:i=,:::::#t:*#«byanom«
lfanswer (o 3) ls NO                            .  Have il`t} i`oritrollcd coiitTaciors or.i`ibci`L`mctc`rs bccn subjci.Ho

o.ico,m„cco,,/mc/o,rorj„*o,,/Ad..,o„       Scrccl`ing wi(l`i[t  l(`C mi`aning of. Rcgulutîoi`  `EU) 20l(J/J52 aiid,  wherc
®ii.ro//cd tu. a i/i/tdpin.`. /or i/i/n/ "w(ri.   `   ni.i`essary, Io appropriate ii`itigaiion measurc!i'.)
'.'''ly).

Otl`cTwisi`` l`a`.i` tliosc contractors or subi`onlractors ptT`vidcJ gunrantcTcs
veritied by (l`e Mcn`bcr St3te in wl`icli tltc i.oiimcmr(s) t}r

•.  subcon mctor(``)  istiirc t:siablisl`ed?

Suliconlrac(ors allocnted betwccn ls% and 3S % ortiie val.ie of me coniract (ff my)

4) Arc tliqy o11  t:stabli`st`il: 18nd li:ive ihcir c.`ccu`ivc mm:icc`Tii`nt slriic{urc in tlic: Union`  in iin  EEr\  EFŢ^
S"c or i» Ukmine?

lr aiiswer [o 4) ls N0

0iie ar niorc si.bci).iiraciors  ..iablLslLal or
lmit llitir mccitltv.. rrwmgcmirril Slriiciiu.e
aiu.iJ. ili. .Inlon. aii EEA EF1-il Siaie or
„"''',
^ccordimg io dcTo5:miiari prai:klcd |ior ln
^ri(cl. ]ri{J) In a(dcr io irili. Iriia ucto\un

Do thosc subcoiitTac[ors l`avc a dircc( coi`tractui`l  ri`lo(ionsl`ip \`'itli tTie

coniractor(st (rc[aietl to tl`c dcfcncc product) cstublisl`cd prior to tlil. daie
ot-ciilry inio I.ori`i` of ilic SAFE  Regul@tiori?

!  Alicri`nt;vcly. h@s ihe main cor`mctor(s) (rclaicd io (hc defcnce produci)
comn`it(e.l to study. withii`  (wo ycars ot.... ` tlie fcasibiliy of Tcp]acîng tl`c

i  inpui providcd by thtisc .`ubconiract`ir.i with an alit:|miivt:` rcstriciion-
1i:g::i cwpmNo.. wlih non-EU               `R

rzEZEE=
l.rcc input originstii`g in thc Uriion. EEA EFT^ Sta(i.s or Ukrainc. and
mceting tcchnical and tiinc rcquircmcTiis?

For subcoi.mcto rs cstabll[li€d aiid bav;ng di.ir cxt*`iii\.e m"gtmimt stniciure lii d`e Union. in aTi EE^ EFT^ Staie or in Uţ`r.`ine

5) Are they all   rcc lht)m coi`tml by a thi«l t:ountiy w.hich is not m EE+\ EFTA Siatc or Ukmine or by anotlicr
ihir(l-oounir}/ cniiţy `\"ch k not establislic(J i»  ilit: Uiiion. h m EEA  EFTA Siatc or ir` Ukr:iine?

T_

!    :.::

Ir ans``.cr .o S) is NO Havc lhc contTollt,d subL`tintr:ii.(ors hţn subjci.t !o `icri.ciiing witl`in (lic

!,?,;';°;';'a°.'fo:",#,°,}':'o",:::,r,?,:,';;r;""h`inmpŢr::#a:ţ::8:i::îo°nn.`(,E:)u:e°s',9fl52and.Whm"%"o

1_             _         ==-

Oiherwisc` l"`'e thosc subcontmctoŢs pŢovided guamntecs vcritied by ihc
iMcmbcr Stutc i[i wl`ich (l`c i`oiţtracior(s)  is csiab]isl`cd?
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lNFRASTRUCTURE. F.\CI LIT]ES` ASSETS ^NI) RESOU RCES

6) All  tl`e inffastruclure. facilities. asscts and resourccs of (hc i.oni"ctiirs :intl subi.`)ntrat:ioT.i involvcd iri  ilie
coinmon procureincrit wliicli nre usi`d for ihc i)urposcs ol. ihc common procurcmcni arc located ii` ihc icni.ory
of a Mcmt]i`r Stutc, on EE^ EFŢA Stati`. or Ukraini..

Ir ans``.er to 6) ls NO Ţhc conmii:tors or subconm.:tors in`/ol`/etJ  in  (l`c `:oiiimoii procurcitiem using
tlicir intia!micturti  fht:ilitics, asst:t:: ancl i.t:s`"rces  l`}t:atctl or hcl.l out:ii{lc the
tţrrirory of a Mi:mbcr Stutc, m EEA EFTA Staic, or Ukrainc {lo noi havc
r<mdilv smilablc sltcmsti`rt:s..

1lic usc of such inlbsmciurc,  lht:ilities, :isscts aml rcsom:c:s does not
contmvenc thc set:tiritv amJ  tlcrcnce intc`rc>:iî: orthe Uitioii aiitJ  its Mt:inbcrSJ*

_J.

ELICII]lLIŢY OF PRODUCTS

of ihc cstimatcd cost or tht: {:{iitiponcn[s or ttic cnd product.

8J llic procurcnic.`is coiti[ily `A/i(h  ilic condiiion that no compofi`:nt is ::our(:<:d  ftom u  third  t:ounlry ilm(
cuntuvcncs ihe st:curiuJ iintl (It:i`t:nce in`ercsts of ihc Union and  iti; Mt:n`bcr Statc!:.

9) For dcrcm:e products nclaied to catcEorv two (qs dcstinecl  in  Articlc  1. second s`iboiiroer@t`li. noim (b` SAFE
Rcţpilaiioi`\, the contmctor(s) ha:: ihc abilipi to tl`:cidc. wiihou( restriciions ii``post:(l l}y thiptl counrics or by

i  7) Thc co.st ol.components o`i.gin8!ing outşidc ihc union. EEi\ EFŢA states imd uLminc is lowcr tl`an 35 9/o        |

ith:o::o:s,eţu`:i;n?,,,iîi,:`.:;s:,.::ist;,n!rg;;:i;i:oi:!::;!;a,,,iîî:t:o:d.rş:,o:,:io#,ohneeî:.ssi,i,,`,"t,a,`t',seuî;âŢ,,3f;o,:.uc,:ons

!  OTHER PROI)UCTS FOR DEFENCE PURPOSES

YES
NO

YES
NO

yEsl
N0

N/^
(ir,.`

m``Ţ`k*ţ%c
Fducti

t-ml-c"J)

Menihei. Siai€.s .*Iinll ciwsiire llini ilic. piociircmicrii i.roccdiires qTid coiiirocns j.or arliei. prodiic(sJior deţ;eiiu: purpose
iesiitiliig f iroiii ilie coiniiion pi.ocuren\eiii i€celiiiiig siippori uiider ilie SAEE iii.siiiiiiieiii coii(niii appiopriuic t.Iiglbiliiy
condi(ioius io proiect rlie seciiriir aiid deJ;eiice iiiicrcsis riJ.iliQ  Uiiioii aiid iis Mzi\ibcr Staic.s.

Plcosc dcscribc l`ow tlic appnipn.ate cligibili(y conditioit`. coni;`incd  iti  thc prociirt:it`cr`ts und conmcts protcct ihl` sccurity
and dcfcni.c intcresis of tl`e Union u``d its  MciTil)-T Smics.

Ple:isc provide n justilii.ation on how ll`csc i.roduc.s align with SAFE coi`ditions.

(Procurement code(.`))

',O,:i-,.:.-!'

(Conditionsandjustitica(ion)
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I DECLt`ILITIoh'

I liei.eb.v confirm tl"t:

1)      llic procuremcnt.q t.iilt.il  tl`t: cligibilibr condi(iotts uii.li`r sAFE  R|`gul.i!ioT` thai sre `Triliable at iliis
imp]cmcntstion phase.

2)      "c T)rc.<mt declDratit)ri`` true siid sii`ccrc.

3)      Wc can providc documcn(iir}. c\'idci`cl. ot.ll`c pi`rl.oriiiimi`i. (it.tlil. T`eccsstiry eligîbility clici`ks and ilic inl.on`ia(ion

pTovidcd by contr@cioi.S ani] subcoiiimctors involvcd  in  ilte procurancnt.``.

4).    :ţ:h!8°ukn:3;'.`î::i:'de:;ngc;::::,`Î:;':Sfu:r:;S;U,'::h`;ga.nfi:::au'd'.n33#C:X:';fl;`dd*`,:[?:rc:;e::`j;;:c:.::'t`sC#cnfi:î,ac'dî:;ffes`

Article 6 ] i2) and (3) ol. thc FimTii.ial  Rcguhtion or nny otlicr illt:gi`l iicti`'iiy dctTimntal to thc EU.``  fimnciu[
itttcrcsts as \wll as dc`uble l.u]iding.

5)      No cascs ol`fraud. comptic`i` or my otli.T illcg.il ai`ii`ii(y di`irimcn(al to thc EU.S fimi`cial  intercsts. in rclaiion  to
thc immgcmeiil ol. (he Lmri havc bccn detectcd.

OR (ai)plii.ablt: il`cosi`s rcrerred io in poii`[ 5  @bovi. li&vc hcci`  detcctcd)

6)      All suspected and aciml ca.ies of friud. corr`Jptioi` or any oihcr illt`gi`l ac(iviLy dciriment3l  to the EU's fimnci:il
intcrcs`s.  ii` rclaiion  ici ilic mamgcnicm of il`c Loan lia\Jc bcci`  i`oiit-ii'd  to  il`c C.ommission.

7)      lt-nccessary ni.tion l`as bceri  tokcii to rei`o`'cr nny  fiii`ds providcd  l.or tl`c iinpli'ii`cii(aticm o[.ihc plan tl`ai lwc
bccn i`iisai.i`mr)n.a(cd. cfisuring tlic pTot.{lion of tl`c financial  intcrc.``s t]f tlic llni(`n und such action hss hccn
duly notiticd to il`c Cominission.

8)      Approi.riatc proccdurcŢs .irid sysicms nri` in plai`i` iii ordcr io kei`p rixiuinxl rei.ords and to  provide rcquiri`d
inforTmtion and docu`i`t'nl` uiidcr (hc SAFE Lo3n AgreciŢiei`i nr`d Opi`mtioii`il  Amngcmmls.

SIGNATURE OF TIIE AUTHORISED PERSON

Namo aiid funciion:

Daie or slgmiure:

Slgmture und stprnp:

rNa''te]

[Funcliol']

[Dalel

[Signaturc iintl stnmp]
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ANNEX 111

LlsT Or` CONT^CTS

For tlic Commission:

Europcan Coimission

200. n`e de la Loi, 8-1049 Brussels

Directoratc-Gcneral for Defencc lnd`istry ai`d Space

SAFE Task Forcc: Unit Task Force 1 -SAFE li``plcmentation

^ttn: I.Ic.id of unit

Tel.: +32 229-94479

E-mail : D EFIS-SAFE@cc.euroi)a.eu

lnd

Directorate Geiieml  t`or ihe Budgct

Unit F1  ''Borrowiiig ai`d lending Operatic`ns"

L-2920 Luxembourg

Aitn: rlcad of Uitit

Tel.: +352 430130070

E-mail: BUDG-DFS-LOANS@ec.europa.e``

With copy to:

European Central Bai`k

Sonnemannstr. 20

D-60314 Frankfurt am Main

Atti`: Head of Division ..Financial Operatiotis Si`i`.ices"
Tel.: + 49 69  1344 7672

DIREcŢIAr,E.1F.R...L...
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For the Mcmbcr Stnte:

Ministry of Finance

16, Libcrtăţii B(vd. sector 5, postal code 050706, Bucliarest, Roimnia

Fax:  +40213126792

Tel: +40213199854

Attn: Gencral Diri`ctor.ite for Tntl`mational Financi.il Rcl<ilions

Wi`h copy to: Gei`ci.al Directoraic for Trcasiii.y Flows and Public Debl M.inagc.mcnl

Fax: +402131996§8

E- mail: secretariat.dgrri@mfimnte.gov,ro

With copy ,o:

National Bank ol.Romania.   Str. Lipscani iu. 25

RO-03003 l  Bucurcsti

^[tn: Head of  Market Opcmtions Depailmciit

Tel :  + 40-31 -132-15-0 I

E-mai l : SccretariatD OP@bnro.ro

.\1



ANNEX IV

FoiwI OF cONFIllN.IATIor`t NOTICE

EUROPEAN COMMISSION
DIRECTORAŢEGENERAL
BUDGEŢ
As`c( ."d risk tmiiagcmcitt
Borro``.ing and  li`iidiiig

[insert Mei`ibcr Siatc's con[aci details]

Subject:                SAFF. -I)isl)ui.senicnt ofn Loan lnstalment or Tranche of EUR [.|

Dear Sir or Madam,

Wc  ret.er  to  thc  Loan  Agreement  dated  [.]  betwcen  the  European  Coi`unission  (thc  "Conimission")
actiiig on behalfo[` tlie European Union, and [insei.t MS]  (the "Membcr State") ofa maximuin amount
of EUR [.] ("thc Loan Agreement"). Tcm`s defined in the Lo.in Agrecmci`t slmll havc the samc meanjng
hcL.ein.

In line with the [Article 6 of thc Loan Agreement (Pre-Financing) ] Rcquest  for Payi``eiit datcd [.]. thc
terms of the Disburscment arc as follows:

.qo,./,O'R5c=,j=r,

Principal amount EUR  [.]

Nct disbusement amount EUR  [.]

Disbui.senient Date [.]

[Amoui`t ot. clearing of prc-Financing] [.]

Maturi{y Date [.]

Interest paymenl dates Annually on [.]

First intcrest payment datc [.]

Due Datcs [.]

htcrest period [.]

®anmem [.]

•`JERAL.
r'l.     ,.

.''
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Thc   npplicablc   D.iy   Count   Convcntion   is   ^c[u.ivActutil   (ICMA).   t`ollowing   unadjus[ed   [ui`less
otherwisc specified].

In  .iccordarice  with  Article  6(3)  and  Articlc  [8(6)]  of thc> Loan  ALHec:i``cnt,  ple.isc  find  nmched  the

p:`ymcm schedulc of thc lo.in setting ou[ the Due Dates aiid the amounts of rcpaynienl of principal.

EUROPEAN UNION
representcd by
EUROPEAN COMMISSION

Copy ,`,

Europeaii Central Bank



ANNEX V

FORM 0F LEGAL 0PINION

MINISTRY 0F FIN+\NCE

LegalDep.irtment

((o be issued on ot`ficial lctterhcad of the Ministry of Finance)

European Commission

Dircctoratc Genci.al for De[.ence ]ndus{ry and Space

[.]

Ti)lace, tla[ei

Rc:    SAFE Lonn Agreeincnt datcd [datc| for a niaximum amount of EUR |amount]

Dear Sirs,

In my ci`pncity as Legal Officer of thc Ministry of Finance,  I i.cfer to the above i.efei.enci`d Loan
Agrecment da{ed  [da{e]  and its Annexes  which constitutc an intcLHal  part thercof (hcreinafter
together  referrcd  to  as  the  "Agrccment")  betwcen  thc  European  Commission  (hereinafter
refeii.ed  to  as  the  "Commission")  acting  on  bel"lf of the  European  lJnion  and  Romaiiia
(hercinaftci-referred to as the "Menibcr State") for a maximum amoui`t of EUR [amount].

1 warrant tl`at 1 am ft}lly competent to issuc {his legal opinion in coiiiiection with the ALTeetnent
on behalt.of the Member Statc.

I  l`ave  examined  originals  or copies  of the  exccution  version  of tlie  Agreemcnt.  I  have also
cxamined the rclevant provisions of natioml  and  intemational law .ipplicable  to  the Mcmber
State,  the  powers  of sigmtories  and  such other  documents  as  1  have  dcemed  necessary  or

Furthermorc,  I have made such othei. investigations and reviewed such mattcrs of
con§idcred relevant to the opinic`n expresscd hereii`.

81REcŢIAr,EIJEni1.`
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I  have  assuined  (i)  thc  genuineness  of  all  signaturcs  (except  thc  Membcr  State  )  and  the
confonnity of all copies to originals, (ii) the capacily and power to enter into the Agi.eemcnt of,
and their valid aiithorisntion and signing by, each Party othcr than the Mcmber Statc .

Tems used and not defined in this opinion shall have thc meai`ing set out in the Agrcement.

This opinion is liinited to Romania law as it stands at the date of this opinion.

Subject to tlie foregoing, I am of {hc opii`ion that:

1.            With rcspcct to thc laws, regulations and legally binding decisions currently in  force in
Roimnia,  the Meinber  State js  by the execution of the  Agreemem by  [inseii  namc],
Minister of Fimncc,  validly and  irrevocably committed  to  fi]lfill  all  of its  obligations
under it.

2.           The Mcmber state's  cxecution` delivery and performancc of the Agreement:  (i) have
been  d`ily authorised by all  necessai.y coiisents,  actions,  appi.ovals and autl`orisations:
and (ii) do not violatc any applicnble regulation oi. ruling of any competent authority or
any agrccment or tre.ity binding on it.

3.           Nothing în thjs Agreemcnt con{i.avcnes or limits the rights ofthe Mcmbci. State to make

puncttial  and  effective  payment  of any  siim  due  for  the  princii)al,  intcrest  or  other
chai.ges under tlie Agi.ecment.

4.           The Agreement is in prope`-legal t.om under Romania law t`or ei`forcement against the
Member State. The cnforcemeiit of the Agreement would not bc contrary to mandatory
provisions of Romania law, to tlie ordre public of Romania,  to  intcmational trcatics or
to generally acceptcd principles of intematioml law binding on the Member Statc.

5.            1[  is  not  nccessary  in  ordcr  to  ensure  tlie  legali[y,  validity  or  eiiforceability  of the
Agreeinent that it be filcd, recorded, or enrolled with any court or authority in Romania.

6.           NO  Taxes,  duties,  fees  or othcr charges  imposed  by  Romai`ia  or any taxing authority
therec`f or  therein  are  payable  in  connection  with  the  execution  and  delivery  of thc
Agreement  and  with  any  payment  or  transfer ot` principal,  intcrcst,  cominissions  and
other sums duc undei. the Agreemcnt.

7.            No exchai`ge control authorisations are required and i`c} t`ees oi. othcr commission sre to
be paid on the transfer of any sum duc undei. tlic Agrecment.

8.          The choicc ofunion law as goveming law for the ALrceincnt and, solely whei.e union
law is silent on a pailicul.ii. issue, Luxemboiirg law, is a valid choice of law binding the
Member State in accordance with Romania law.

9.           The Member state has legally,  effeciively and irrcvocably submitted to thc exclusive

jurisdiction  of thc  Couil  of Justicc  of the  European  Union  in  coniiec[ion  with  thc
Agi.ecment.

10.        The Agreement on  execution complics  with  all  domcstic  constitutional  requirements
for the Agreement to be operative as a matter ot.Romania law and binding on Ro
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11.         The Agi.cement is fiilly valid and l`ave been validly ratificd in iiccordancc with mtional
law.

12.         In  conclusion,  the Agrccment has been  duly executed  on  behalfofthc Member state
and all  thc Membei. State's obligations in relation to the ALHeement are valid, binding
and ent`oi.ceable in accordance with their terms and nothing fiiriher is rcquircd to give
cffect to thc samc.

Lcgal Officer, Ministry of Finance, Romania

'    ___    ,
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ANNEX VI

PROCESS FOR EARLY REIMBURSEMENT 0F TI-IE LOAN

Section I -Dcfînitions:

1.      lJnless otherwise defined in this Annex or the contcxt reqiiircs otherwise, capitalised tcms
uscd in this Annex shall havc the meaning givcn to thcm in the Loan ALiccment.

2.     [n this Annex, the fbllowing tems liave thc following meaning:
`ti.ansaction datc`  is thc date on wliich thc transaction is priced,  i.c.  the Net Present Value of

the loan is detcmined.

`sctt]ement date' is the date, following the transaction date, on which the Early Rcimbursement

is cxccuted` which is detemiincd  following tlie conventions o[` thc European govemmem bond
markct.

Scction 11 -Eni.Iy Reimburscment of tlie Loan i.equcsted by the iMember Statc

1.           The Mcmber state shall bc entitled to makc a paiiial/total Early Reimbui.semcnt ofthe
Loan provided that:

(a)         the Member statcnotifies to thecoininissioii (with the ECB in copy) a requestto mke
an  Early  Reimbursemcnt,  specifying  the  nominal  amount  thercot`,  the  tranches  of the  loan
intendcd to be rcimbui.§ed cai.ly, and the propc`sed scttleincnt date:

(b)         the Member statc's requcst.` unless the commission agrees othei-wisc, is for a principal
amoun! of at least EUR 500 000 000;

(c)         thc commission reccives the Member state's reqiiest by May l5 ofa given year` ifthe
Member Statc wishes to  reimbui.se betwecn July  1  and  Decembcr 31  of [he same year,  or by
November  15 of a given ycar, if tlic Membcr State wishes to reimburse between J.inuary  1  and
Junc 30 of thc follo\`Jing yeai., unless thc Commission agrees otliciwise; and

(d)         the   Member   State   obtains   the   conscn(   of  the   C.ominission   to   {he   rcquest.   The
Commission  is  uiider no  obligation  lo  grant  its  consent  to  tl`e request  aiid  may  witluiold  its
consci`t  inter  alia  in  cases  in  which  thc  Eai.ly  Reimbursement  could  give  rise  to  iiegative
consequcnces or risks for the execution of thc Commission's wider funding, di`bt immgement
and liquidity opera{ions.

2.           At least 5 business days before a transaction da[e, based on the proposed settlcment datc,
the Commission communicatcs to the Member State, in the form of Sub-Annex A,  the tcriŢ`s
and conditions of the transaction. The Commission has  fiill discretion to confim what Funding
lnstmments  and  what  pricing  references  are  to  be  considered  to  set  the  terms  of thc  Early
Reimbursemerit.
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3.           Thc Mcmbcr state scnds their written consent to the tems and coiiditions
communicated by the Commission at least one Business Day prior to thc datc of a transaction.

4.           On  the  traiisaction  date,  thc  Commission  shall  detennine,  ac[ing  reasonably  and  by
refcrence  to  observable  market  data,  the  market  prices  and  yiclds  of the reference  Funding
lnstrumcnts relevant to thc funding of tlie Loan or the rclevant Loan lnstalinents / Tranchcs.

Thc  Net  Prcsent  Value  of the  Loiin  or  the  relevant  Loan  lnstalments  /  Tranchcs  shall  bc
calculated as the aggi.egate pi.esent valuc, as at the transaction datc, of all remaiiiing contractual
cash flows (including principal and intci.est) of the rclevant t`unding instruments.

5.          The commission shall issue to the Member statc a confimation Notice as providcd in
Sub-Annex  8  sctting out  thc  final  tcnns  of the  transaction  incliiding  {he  settlement  amount,
corrcsponding  to  the Net  Present  Valuc of the  Loan or relevai`t  Loan  lnstalments / Tranches
and accrued intercst.

6.           On tlie settlement da[c, the Mcmbcr state shall pay the settlcment ainount which shall
comprise: The Net Present Value of the Loan or relevant Loan lnstalments / Tranches and the
accrued interest agi.ecd based on this pi.ocess. The Net Present Valuc and accrued interest shall
be communicated in the Confiimation Notice as pi.ovidcd in Sub-Annex 8.

7.           Early Reimbursement by tlie Member statc shall be made in euro via swIFT messagc
MT202/PACS.009 to the ziccount numbcr 4062990131  at ECB. A payment made on thc agrced
settlemcnt date on such account shall, in effect from thc settlemcnt da[e, discharge the Member
State fi.om tl`e relevant repaymcnt obligation uiider the Loan Agi.cemcnt.

8.           Any principal amount which is mnsfeiTed by the Member state for the purpose ofEarly
Reimbursemcnt to the account refcrred to in paragriiph 7 above cannot be rc-bon.owed by the
Mcmber Sta(e.

Scction 111 -Early Reimbursenicnt of thc Loan initiated by the Commission in thc abscncc
of thc Evcnt of Dcfault
1.           The  Coinmission  shall  bc  entitled  to  offer  thc  Mcmber  State  to  consider  an  carly
Reimbui.sement of the whole or part of the Loan.

2.           If the  Member  State  accepts  the  oft`cr.  Eai.ly  Reimbursement  of tl`e  Loan  shall  be
executcd followii`g the proccdurc estnblishcd in Scction 11 ot. tlie pi.csent Annex.

Section IV -General Provisions

No{hing  in  this  Annex  shall  be  contrary  or bc  construed  as  contrary  to  the  Cost  Allocation
Methodology as supplemented, amended oi. rcplaced as thc case may bc.  In casc the provisions
of the  Cost  Allocation  Methodology  conflict  with  thosc  of the  Annex,  the  Cost  Allociition
Mcthodology shall prcvail.
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SUB-ANNEXES

SUB-ANNEX A

Enrly Rciml)urscnient of tlic [Sf\FE| loan inst!ilmcnt no. [.]

Terms and conditiom

Dear Sirm(ad:`m,

We refer to thc SAFE Loan Agrccment belwcen the Europc{in Union as Lcnder, tl`e [.] as and Meii`ber
State signed on [XX XX  XX]  with subsequent ai``eiidi``ents  (the "Agreemi`nt"). Terms  defined  in the
Agreement shall havc thc same meaning hereiii.

In line with your Requcst  for Early Rcimbursemcn[ d<i[cd [XX XX XX], thc tcmis aiid conditions  for
the Early Rcimburscnicnt oper.ition ai.c as follows:

I'rincipal amount

M.iiurityDatc

Transaclion da[e/[ime

Seitlement date

Meihod of pricc detenuination:

Pricing refercnce:

Yours sincerely,

EUROPEAN UNI0N

EUROPEAN COMMISSION

EUR [.]

[.]

[.] at x.`::{x CE1`/CEST

[.]

[.] (c.g. marke( pricc)

[.] (e.g. MTS iiiid price)
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SUB-ANNEX 8

Early Reimbursemcnt of thc [SAFF.| lom insta]mcnt no. [.|

Conrirmatîonnotice

Dear Sirmladam,

Wc rcl.er to the SAFE Loan Agrecment bctween the European Union and tlie Mcmber Slate signed on

[XX XX XX] with subsequent ameiidmcnts (the "Agreement"). Tcms derincd in !he /\grcemeni shall
havc the same meaning hcrein.

In line with your Request for Early Reinibursement dated [xx xx xx] ai`d thc agreed tems .ind conditions
dated [xx xx .`{], the Early Reimburscment amounLs have been detcrmincd on [xx xx x.`] as follows::

Principal amount

Maiurity Datc

Transaction dat c

Price

Net present v.ilue

Settlement amount

Se(tlemci`t date

x.xxx%

EUR t'l

EUR [.]

[.]

The total reimbiirsemcnt amount as specified abovc shall be transferred with value date [xx xx
xx] via SWIFT message MT202/PACS.009 to account number 4062990131  at ECB.

A copy of this letter will be sent to thc European Central Bank.

Yours sincerely,

EUROPEAN UNION

EUROPEAN COMMISSI0N
Conform cu origina`ul în limba engleză
Boni Florine`a Cucu,  Director general

Direcţia genera`ă re`aţii financiare internaţionaleMln;S#Zn:r
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